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BLULLA KARIN. 


Uovellette. 


99 | 
Jag spår, att ingen- aborre nappar på denna krok!” utropade 

Karin. 

Hvarför icke, söta Karin? sade Thomas. 

”Åhl— Gud vet just precist hvarföre; men jag har mina 
säkra vissheter.” 

Är det icke en bra mask på kroken? 

”Du satte blott dit en fluga, om jag märkte rätt?” svara- 
de hon med en liten förtrytelse. 

Blott en fluga? Det skall jag minsjäl se efter — 

”Nånå, Thomas! Var bara icke för häftig: jag ber och an- 
håller, att få hafva mitt metspö i fred.” 

Karin sprang undan från stranden, der de stodo tillsam- 
mans 'och fiskade. 

Men unga Thomas var icke sen att följa sin lilla metkam- 
rat, hvilken han alltid brukade benämna: sin fästmö, emedan 


kallat dem förlofvade, allt ifrån barndomen. De försvunno snart i 
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en tät och grönskande småskog, som låg nära insjöns strand. 
Straxt derefter kom Karin springandes ut ur löflunden på andra 
sidan, och ropade: ”det är ostädadt att fäkta och nappa så der 
efter metrefven!” 

Se så, nu är det icke längre en fluga på kroken. 

”Minsann! jag tycker icke om det här.” 

Söta Karin, förlåt mig — utropade Thomas, fattade hen- 
nes hand och höll henne qvar. Jag lofvar, att nästa gång ta- 
ga endast det bästa bete med mig när vi gå ned till itanden. 

”Hm, Thomas!” 

Kom, nu skola vi meta vidare; och du skall få se, att 
jag får aborrar, ropade Thomas. 

”Men det förargar mig — utbrast hon, att jag ideligen 
får bara mört. Och det är, våt du, ingenting annat, som för- 
argat mig hela tiden.” 

Och skall du derföre vara elak mot mig? — Thomas ka- 
stade med dessa ord ånyo ut sin metref i viken. Men Karin, 
som beslutit att sätta sig i säkerhet, gick ett par alnar längre 
bort, och nedsatte sig på en kullrig sten i vattenbrynet. Hon 
besåg sin krok, sade intet, och kastade också ut. 

Så tillbragtes en hel stund under den mest oförklarliga 
tystnad. 

Men oaktadt den fullkomliga stillhet de iakttogo, ville det 
ändå icke nappa hvarken på Karins eller Thomas” metkrok. Då 
kunde icke Karin till sluts bärga sig från att tala. '””Jag tror 
med säkerhet,” sade hon, ”att alla fakar Aro döda - | dag. Det 
är icke värdt vi gå hit och fiska förrän i morgon.” 

Åh, det lönar icke "mödan att vara otålig! inföll Thomas, 
och vände henne ryggen, 

”Ar jag otålig? Det har jag väl aldrig förr hört någon 
menniska säga!” — TI detsamma slängde Karin: sin metref upp 
på land, och en fisk hängde sprattlande på kroken. 

Men som hon i ifvern icke gick varhgt till väga, kom 
fisken af kroken, hvilken han alldeles icke sväljt, utan som 
endast löst fattat tag i hans underkäk. Han hoppade och for 
i- gräset.” Än vände han upp sin mörkgröna rygg full med 
hvassa fenor, på hvilka Karin stack sina händer; när hon ville 
gripa honom: Än vände han upp sin hvita, af silfverfjäll glän- 
sande buk: och denna var så elatt, att hennes fingrar, huru be- 
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händiga de än voro, oupphörligt halkade, utan att kunna fatta 
riktigt tag i flygtingen. 

”Hahaha, se en kanalje!” utbrast Karin med barnslig munter- 
het. Thomas kom. Begge föllo på knä i gräset, för att fastlaga 
den sprattlande fisken, hvilken i sina hopp på stranden nalka- 
des allt närmare och närmare till sjön. 

”Tänk om han når vattnet och simmar sin väg? Uff, Tho- 
mas — skynda dig bara — grip'en! grip honom!” ropade Ka- 
rin och for sjelf som en fisk i gräset. 

Det kallar jag en sate — skrek Thomas. Han hade lyc- 
kats få tag om fiskens stjert, men denne halkade ur hans hand, 
gjorde en sats, kom lyckligen i vattnet, och simmade bort i 
blinken. 

Unga Thomas stod der, alldeles som sjelf uppdragen ur 
sjön. Karin kikade utåt vattenytan, med snåla, men tillika 
skalkaktiga blickar. Adiö! adiö! sade hon och nickade åt böl- 
jorna. 

”Seså, fästman Thomas!” fortfor hon, ”nu tycker jag det 
kan vara nog af fiskeri i dag. Vi se dagsklart, att det fins 
ingen lycka på sjön i eftermiddag.” 

Ingen lycka? Det är icke värdt att stå handfallen för det. 
Gör du ingen lycka: i dag, Karin, så har dock jag beslutit att 
göra det.» Vi kasta ut metrefvarne ännu en gång. 

Karin såg på Thomas med en slug blick: ”det är icke 
värdt säger jag: det är icke värdt. Jag vet nu huru det är 
fatt, jag vet det bestämdt!” 

Huru är det fatt? 

”Jag skall säga — utbrast hon — här är något hemligt, 
som gör, att vi ingen fisk kunna få. Jag har förstått det nu 
först; men jag har mina säkra vissheter.” 

Så, minsann. Och det skall jag tro? 

”Det? Ja, det skall: du tro, Thomas, om du vill vara 
min fästman.” 

Hvad är det för en hemlighet? | 

”Jo, ser du Thomas, det var i morgse min födelsedag: då 
blef jag femton år bestämdt... Och det är icke för intet man 
har sin födelsedag. Blef icke du aderton år i förra veckan, 
Thomas? så att du hade nu lof att gifta dig hvad dag du ville, 
om du blott vore bonddräng, Thomas. Ja, ser du det bara? 
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På sådana dagar skåll man vara allvarsam, och icke skämta — sä- 
ger mamma. Och det bör också du förstå, Thomas. Fast vå- 
ra begge föräldrar gjort oss till fästman och fästmö, och alltid 
lätit kalla oss så från barndomen — så —” 

Ja, visst! 

”Så skall man icke ändå springa och gifva slängkyssar så 
der, på sina födelsedagar: och icke hela den veckan. Det för- 
säkrar jag.” 

Ah — hvad är det! 

”Jaja, Thomas, jag vet något mycket mera, om jag ville 
tala om det. Men det skall jag låta bli; för du är otäck.” 

Du skulle ju berätta mig, hvarföre vi ingen fisk få i dag? 
Det skulle ändå roa begge våra mödrar deruppe på gårdarne, 
om vi kunde komma hem med några dugtiga kok aborrar, så- 
som det ofta händt att jag gjort. Men i dag ser det ut som 
det skulle vara verkligen förgjordt. 

”Det är så också, Thomas.” 

Nå men hvarföre? 

”Jojo, du. Man skall bära sig beskedligt åt, och icke tly- 
ga och fara med metrefven.” 

Gudbevars. Än sen? 

”Jag vet något, jag, som du icke har begrepp om" — 
Karin nickade härvid med en betydelsefull och hotande bhek, 
som hon gjorde mycket allvarsam:. 

Strunt! utbrast Thomas. 

Men Karin lät icke detta föraktfulla uttryck verka på sig. 
Hon sade blott med ännu en allvarsam blick till: ”ruinerna, du!” 
Ruinerna? eftersade junker Thomas med förundran. 

”Och trollkarlen —” 

Trollkarlen? Herr Björnram? 

”Ja, just han.” 

Hvad halva vi att göra med honom? 

”Nej — men han här göra med oss, Thomas:” 

Hvad vill det säga, Karin lilla? Jag blir alltid skygg," när 
jag tänker på den der höga, mörka och besynnerliga gamla 
slottsbyggnaden, som har stått här i trakten sedan kung ÖOrres 
tid, och som ingen borde få bebo i kung Oscars dagar, det 
tillstår jag. Det är en förvänd smak att lelva som eremit nu 
förtiden, liksom man ännu gick på fjortonhundratalet. Hvar- 
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före skall- man trolla? Mannen, som bor deruppe i de hem=' 
liga rummen, väcker icke hos någon glada tankar. Men jag 
vill hoppas, att han och hans ohyggliga näste icke har att göra 
med dig och mig. 

”Men ser du, Thomas —” afbröt Karin. ”Han är en troll- 
karl, som du vet.” 

Och han skulle hafva förjagat fisken för oss i dag, kanske? 

”Jaja, hvem vet?” 

Ah bah. 

”Jag skall. säga dig, Thomas, den der förnäma herr Björn- 
ram är väl en stygg karl, men icke destomindre går han stun- 
dom ut och spatserar i björklundarne. Han är också det gam- 
la slottets egare, så han kan gå hvart han vill och behagar, 
fast jag tror ganska. få sett honom med sina ögon, emedan det 
roar en sådan karl att göra sig osynlig; åtminstone har jag al- 
drig skådat honom. Någon enda gång har min. mor träffat ho- 
nom på de der spatserturerna, och. han har talat med henne 
ett par ord.” 

Han har väl lärt henne trolla litet? 

”Nej. Men du skall icke skämta, Thomas, när jag vill 
tala annorlunda. Han har sagt min mor, att hon skulle: se 
bättre efter mig, än hon. gör.” 

Ser hon då icke bra efter dig? 

”Icke ständigt, Thomas.” 

Huru mycket vill trollkarlen, att hon skall seefter dig? 

”Han fordrade endast; att hon måtte hålla mig mera in- 
ne, och att jag ej skulle få gå ut så mycket med dig, Tho- 
mas. Det hade: han ganska rätt uti.” 

Jag är ganska bra mot dig, om jag skall säga, Karin! ut- 
brast ynglingen med: tillförsigt.. Och jag vet säkert, att.du har 
ingenting att klaga på. 

”Jo, men se, du är för bra, Thomas.” 

Hvad? 

”Det menar trollkarlen.” 

Det är en dum karl! 

”Min mor har derföre också förmanat mig och sagt, att ehuru. 

” du och jag kallas! förlofvade, likasom 'ett par ifrån barndomen, 
så skola vi ändå vara mera folk. Ty, du vet, att den, der 
stora -herrn, som roar sig med att bo så illa i ruinerna; deruppe, 
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är egare till hela godset och rår om både din och min fars 
gårdar.” 

Rår om? utbrast Thomas med en vred uppsyn. Det är 
väl sant, att han är en rik karl, tror jag. Men min far har 
arrenderat Flemmingsbo af honom och har kontrakt på femtio- 
sex år ännu; hvilket jag tänker skall komma mig rätt väl till 
pass efter min fars död. Och när vi betala arrendet, så har 
herrn i ruinerna ingenting vidare att pocka på. Hm, jag måt- 
te säga! Och är det icke äfven detsamma med dina föräldrar, 
Karin? Din far har Lummelunds gård också på en ganska lång 
tid. Din far har lemnat sin skatt lika ordentligt, som min, 
det känner jag med visshet. Hvad har då trollkarlen att säga 
din mor om oss begge? 

”Åh, han säger endast, att när han går ut ur sin ruin 
och spatserar och trollar litet i bygderna, så vill han hafva tyst 
dit han kommer. Han påstår, att han någongång blifvit störd 
af dig, Thomas. Du vet nog med dig, att du kan föra ett 
stort väsen, när det bär åt: och kanske har han också någon 
endaste gång blifvit störd af mig sjelf; ty jag har heller icke 
alltid varit så tyst och trumpen när jag måst svara på dig, och 
köra bort en spektakelmakare.” 

Och sådant tycker icke trollkarlen om, kan jag förstå? 

”Vet du hvad han påstår? Jo, han säger, att fastän dina 
och mina föräldrar nu äro förmögna, så skulle de ändock kom- 
ma ihåg, att de från början endast varit bondfolk. De borde 
derföre icke låta sina barn gå som herrskap, plocka blommor 
för ingenting, roa sig halfva dagarna med att meta mört — och 
allt hvad han säger. Minsann! går jag icke med min fars bond- 
pigor på ängen och hjelper till att räfsa hö, när det är brädt- 
om. Fast — tröska på logen, det gör jag icke; ty min mor 
säger, att jag orkar icke.” 

Trollkarlen ville väl, att du skulle vara helt och hållet 
en bondpiga sjelf, Karin? 

”Jaja. Och kanske vore det nog också det klokaste,” in- 
föll Karin. ”Jag kan en dag komma att behöfva taga tjenst,” 
slöt hon med en sorgsen blick i marken. 

Hahaha! utropade Thomas, du skall blifva min hustru, 
och vi skola lefva på Hemmingsbo. Hvad mig sjelf angår, så 
är jag ofta närvarande vid ryktningen af min fars hästar: jag 
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är med både på åker och äng. Fast, icke står jag och dikar, 
eller hugger ved, som en dräng: det gör jag icke. I höst tän- 
ker jag resa till akademien, såsom min far vill; och sedan är 
jag en fullkomlig herre. Nu, så länge, har jag icke läst stort 
mera i bok än du, Karin: och far säger, att det kostar pen- 
gar, som han nu just är något i behof af. Men snart skall 
han få mycket penningar och jag böcker, påstår han. Hvad kan 
trollkarlen hafva emot allt detta? 

”Ingenting. Men emellertid tror jag, att han skall för- 
derfva oss, om vi icke göra som han behagar. Han är bestämdt 
en farlig karl. : Det är ingen annan än han, som förtrollat fisken 
för oss 1 dag.” 

Hvad hade han för skäl att göra det i dag? 

”Det vet du nog, Thomas.” 

Vet jag det? Kanske för att du gick undan för mig ge- 
nom lunden der? Och jag sprang efter? Var det skäl att för- 
derfva hela metningen för det? 

Karin svarade intet, men blickade ut öfver vattnet. Hen- 
nes kinder purprade sig mera än vanligt. ”Ja, sådant under- 
ligt folk gör aldrig någonting med reson,” sade hon. 

Nå, men hvad gör han då för trollkonster? inföll Thomas. 

”Känner du icke det?” 

Nej, icke just, om jag skall vara uppriktig. 

”Det var besynnerligt! Du är ju lika hemma här på trak- 
ten som jag sjelf?” utbrast Karin. 

Visserligen har jag hört pratas, svarade han. Herr Björn- 
ram i Ruinerna skall ingen tjuf våga sig på; ty så fort någon, 
som han icke bedt stiga in genom dörren, bara så mycket som 
rör vid låset, får han en knuff, så att han faller öfverända. 

”Och aldrig reser sig mera!” 

Det har jag icke hört. Men det säger man, att trollkar- 
len kan gifva hvem han vill en stöt, blott han tager honom i 
hand eller annorstädes. Allt hvad han behagar, kan han för- 
vandla till guld, genom att koka det ett par omgångar i sin 
gryta. För öfrigt är han så god vän med åskan, att denna 
aldrig slår ner i hans röda torn eller i någon annan del af ru- 
inerna ; men hvart han eljest vill att ljungelden skall träffa, 
dit går han och slår han. 

”Näå, är icke detta nog?” 
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se 


Jo, om det är sant. Det jag räknar för värst, är att han 
kan skjuta utan krut. 

”Och att han låtit folk se månen så nära, att de kunnat 
räkna getterna, som, gå och beta på bergen deruppe.” 

Hvad? fins det getter i månen? 

”Så talar en, som påstått att han varit hos trollkarlen.” 

Vet du,»Karin, alltsammans är snack. Det bästa blir, att 
den rika karlen har feta, goda åkrar. 

”Jaz; men de skola hafva varit magra som grusbackar.” 

Det måtte hafva varit före vår tid. 

”Men det är sant, Thomas. Min mor, som är född på 
denna trakt, har berättat för mig att allt hvad vi nu se i åkrar 
på Hemmingsbo och Lummelund, var i hennes barndom betes- 
hagar.” 

Och det har trollkarlen gjort om till så skön åker? Han 
måste då vara rätt gammal, när han kunde trolla redan i din 
mors barndomstid. 

”Kanhända, att hans far gjorde det. Ty han var ock en 
trollkarl; och han bodde äfven deruppe i ruinkamrarne.” 

Vet du, kära Karin, nu har jag ingen lust att stå på stran- 
den med metspöet längre, utan jag tycker vi gå hem. Och 
den osynlige herr Björnram må vara en trollkarl, om han kan: 
men jag har ingenting sett af hans konster. Gif mig armen, 
Karin, så gå vi upp till Lummelund. 

”Armen? Nej tack.” 


Hur nu? 
”Jag skall ju vara och blifva en bondflicka, och du en 
dräng, Thomas — såsom mor ibland säger att det är nöd- 


vändigt? För det kan till.sluts nog inträffa, att min far icke 
har mera penningar än din far, såsom de slå fram emellanåt. Och 
då duger det ej att vara herrskap.” 

Nå än sen? 

”Och :spatsera med -hvaraånn under armen — 

Gudbevars, kantänka! "Adiö då. Vill du stanna qvar, Karin? 

”Ja, jag stannar.” 

Hm — jag måste säga! 

”Adjös, Thomas.” 

Skall jag gå ensam hem? 

”Det tänker jag du kan.” 
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Men hvarföre dröjer du, Karin? 

”Jag går ej hem utan ett kok fisk åt mor och far.” 

Nå, det var makalöst! Och du har ju sett, att vi ingen 
fisk få i dag? 

”Det är för att du varit med.” 

Hvad? 

”Det är ditt fel, att jag ingen fisk fått, Thomas; du har 
haft elaka ögon.” 

Såhå. Minsann, om jag skall hindra dig! 

”Adjös, Thomas!” ropade Karin, då hon såg honom i half 
vrede ämna aflägsna sig. 

Ja, det får jag säga, att det kan gå en menniska till hjer- 
tat! utbrast han, slängde metspöet öfver axeln och skulle just 
gå. Likväl kunde han ej förmå sig härtill, utan att först nal- 
kas Karin, för att taga ett bättre afsked af henne. Skola vi 
ej se hysrann mera i "dag, sade han, så — 


”Adjö, Adjö — När vi råkas i morgon eller i afton hos 
föräldrarne, skall du i stället få två, om det blir. Men nu får 
du ingen — adjös!” — hviskade hon. bortvände leende sin 
mun och hela anletet, och gick några steg ifrån honom nedåt 
sjöstranden. 


Sådant förargade Thomas högeligen. Han hade sin stolt- 
het, han också, nickade ett mörkt farväl, och aflägsnade sig. 

Under hans bortgång såg Karin ett par gånger förstulet 
efter honom; men yttrade ingenting. Hon utkastade sin met- 
ref i vågorna. 

Efter några ögonblick nappade det. Hon drog hastigt upp 
spöet, och en stor, fet aborre låg och sprattlade i gräset för 
hennes fötter. Snabbt öppnade hon sin katse, och nu gick det 
icke som förra gången, då hon hade att göra med dan mot- 
spänstiga fisken. Hon fick in aborren utan svårighet. 

Hon utrustade sin krok med ny mask, och kastade åter 
ut. Rätt som det var nappade det ånyo. Hon drog i land 
en ännu fetare aborre. 

”Hm,” tänkte hon, ”det gör mig ändå ondt, att jag skall 
vara så här lycklig, just när Thomas är borta. Men det kan icke 
hjelpas!” slöt hon, och kastade sin metref i sjön för tredje gån- 
gen. ”Det skall blifva en fägnad åt min mor,” sade hon för 
sig sjelf. 
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Under en liten stund, som aborrstimmet gick förbi grun- 
det vid udden, hvarpå flickan stod, metade hon sålunda upp 
sex, åtta herrliga fiskar. Sedan hon lagt den sista stora abor- 
ren in i katsen, klappade hon i händerna, under högljudd för 
nöjelse öfver den fägnad, alla der hemma skulle känna vid 
blicken på det hon lyckats uppmeta; hon svängde sig i glädjen 
omkring på klacken. 

Hvad varseblef hon, när hon härigenom kom att se sig till- 
baka? En högväxt man i mörkröd slängkappa, med buskiga 
ögonbryn öfver de brinnande ögonen, svarta mustascher, så 
långa, att de hängde i flätor på hvar sin sida om munnen, 
Och ett yfvigt skägg. -— 

Vid denna uppenbarelse blef Karin så förfärad, att hom 
kände sig på väg att sanslös neddigna till marken. Men i det- 
samma framträdde ur den närliggande lunden en ung man af 
högt och ädelt utseende. Han gick vänligt fram. till. den bäf- 
vande flickan, fattade hennes hand, och bad henne utan om- 
svep följa sig. 

När hon kom så långt i besinning, att hon. kunde full- 
komligt fatta hvad som tilldrog sig, sade hon till sig sjelf: 
”en af desse måste utan tvifvel vara trollkarlen! Men hvilken- 
dera? Eller kanske begge? Den i röda kappan ser förskräck- 
lig ut: han griper mig, "eller förvandlar mig, eller förgör mig 
genast, om jag icke gifver mig under den andres beskydd. ES 

Hon gjorde följaktligen intet stort motstånd att följa. 
den andre, hvilken såg ganska mensklig och nästan undfallan- 
de ut. 

Han i röda kappan tillkännagaf ingen afsigt att förfölja 
dem. Likväl såg han bistert på de begge bortgående. Der- 
efter nalkades han Karins fiskkatse och tog upp den från. 
marken. Han tycktes väga dess tyngd i sina händoy; hvarefter 
han hvisslade. En dvärg , i betjentlivré, framkom ur närmaste 
skogsdunge. Mannen i röda kappan gjorde ett tecken åt dvär- 
gen och lemnade honom fiskkatsen. ”Tigande och lydig aflägs- 
nade han sig dermed. 

Sedan detta var fullbordadt, vände sig röda kappan åt 
samma håll, som Karin i sällskap med den angenäma herrn 
nyss anslagit. Han gick efter dem; men likväl på stort afstånd; 
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Karin märkte snart, att den väg, hvarpå hennes följesla- 
gare förde henne, icke ledde hem till hennes föräldrars gård, 
utan, ett litet stycke på andra sidan om lunden, afvek derifrån. 
Vid denna elaka upptäckt skulle hon hafva velat slita sig från 
sin ledsagares arm. Likväl, när hon såg sig tillbaka, hade hon 
den förfärlige skäggmannen i spåren. Huru och hvart skulle 
hon fly? Och den, vid hvars sida hon gick, talade med henne 
på ett sätt, som ej injagade fruktan. ”Goda barn!” sade han, 
”jag känner både dig och dina föräldrar, ehuru du icke känner 
mig. Dock har du säkert hört talas om mig. Det kan då 
vara tid, att du också personligen gör min bekantskap. Jag 
skall troget föra dig hem till ditt. Men slå nu först med mig 
en liten lof upp till ruinerna. Fast du är född här i trakten, 
tror jag ej, att du ännu någon gång gjort dessa förfallna mu- 
rar och gamla torn ditt besök? Fruktan har väl afhållit dig, 
likasom så många andra?” 

Karin svarade ingenting. Det var ännu långt qvar af da- 
gen. Hon kunde således komma hem i tid, oaktadt hon gjor- 
de en spatserfärd till ruinerna. För öfrigt tjenade det henne 
till ingenting att säga nej. Hon kunde ej annat föreställa sig, 
än att hon gick vid sidan af sjelfva egaren till det gamla i 
ruiner fallna slottet, hvartill hela godset hörde. Det var utan 
tvilvel unga herr Björnram, af hvilken hennes och Thomas” fä- 
der arrenderade gårdarne; den, om hvilken hennes mor talat, 
och som alla kallade en förundransvärd menniska. Det kunde 
också ej nekas, att han valt sig en hemsk boning, och att 
han bland folket förtjenade ett elakt namn, då han så sällan 
visade sig bland sina underhafvande, att hans egna arrendato- 
rers barn, Karin och Thomas, ingen gång, så mycket de visste, 
hade sett och talat med honom. 

De spatserande gingo uppåt berget och kommo in i den 
småskog, som omgaf ruinernas yttermurar. Den långa mannen 
med skägget följde dem troget i spåren och gick upp till de 
förfallna murarne, lika väl som de. 

Om aftonen kom Karin icke hem till Lummelunds gärd. 
Hennes föräldrar råkade i bekymmer och ångest. I mörknin- 
gen inträdde en dvärg i köket, räckte fram en katse med åtta 
aborrar, och sade till matmodren: här har ni fisk, fru! - Jag 
skall helsa er från er dotter. Hon kommer efter, när tider 
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blir. Dvärgen gick ut, aflägsnade sig och försvann från folkets 
ögon i Lummelunds hästhage. Ingen Karin kom på hela af- 
tonen. Fulle af undran och förskräckelse skickade hennes för- 
äldrar öfver till granngården, Hemmingsbo, att af Thomas” far 
eller mor erhålla någon upplysning. Men här visste man ingen 
ting; ty Thomas hade! icke heller hemkommit, sedan man sett 
honom i Karins sällskap gå ned till sjön att meta. 


När Karin vid sidan af sin obekante följeslagare hann 
högre upp ibland stenrösena, såg hon, att byggnaderna voro 
långt mera förfallna, än de på långt håll förekommo. Hela 
högar af stenar, nedfallna öfver hvarann, stängde ofta vägen; 
och man måste göra en krok förbi dem, för att komma fram. 
Långa rader af trän och småskog fyllde platsen, der fordom 
murar stått. - Ansenliga porthvalf tillkännagåfvo byggnadens 
forntida storhet. Karin gick ej utan rysning in genom dessa 
hvalfbågar, hvilka innanför sig icke längre hade något hus. 
Hon såg derinne blott ännu ödsligare ruiner. Stora nässlor, 
otaliga karborrar, bolmörtstånd och tistlar öfvertäckte ett fält, 
besådt med kullerstenar; och när de vandrande följde en Smal 
gångstig, slingrande sig likt en omätlig orm mellan alla dessa 
hinder; kunde de" likväl ej gå fram på den, utan att som oftast 
såras, brännas och stickas af de obehagliga buskarne. Giganti- 
ska ormbunkar i stora samlingar voro de hyggligaste växter 
här mötte; och Karin var mången gång på väg till höga rop 
af fruktan för ödlor och paddor, som hon såg kräla utmed 
gölarne och de sedan: sista regnet qvarlemnade vattenpölarne 
mellan grus>+ och lerhögar. Hennes hröst sammandrog sig af 
bälvan och undran. Hon tyckte att vägen borde vara slut, 
när de redan befunno sig bland ruinerna; men hennes da dar 
re, utan att yttra ett ord, förde henne obevekligt vidare. Och 
röda kappmannen följde efter, på ett afstånd, som minskats, 
sedan man kommit upp i bergen. Vid en blick bakom sig, 
såg Karin till sin outsägliga förskråckålse; att han nu var all- 
dölesi inpå dem. Hon trängde sig tätt till sin unga ledsagares sida. 

Efter 'en stund slöt vägen vid en hög jerndörr. Den stac- 
kärs flickan kunde åt alla håll intet Hänt upptäcka än sönder- 
fallna murar och hvalf, men intet hus, hvartill denna port 
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kunde leda. Hennes beherrskare stannade, och i detta ögonblick 
gick mannen med yfviga skägget om dem, ehuru med en 
vördnadsfull åtbörd, drog upp en nyckel, så ansenlig, att en- 
dast han kunde bära den, satte axet i låset, vred om tvenne 
tag, öppnade den höga dörren, och stod stilla vid ingången , 
för att, likt en kammartjenare, bjuda sitt herrskap träda in. 
Karin märkte nu, att hon förut alldeles misstagit sig på denna 
person. Man steg in, och hon hörde jerndörren gnisslande 
tillslutas bakom sig. 

Porten ledde ej till någon gård. Karin såg sig stå i ett 
litet trångt, men högt rum, omgifvet af tjocka, rödsvarta vägr 
gar, och som mäste befinna sig i sjellva muren. Men hennes 
ledsagare stannade ej här, utan nalkadés en liten dörr till ven- 
ster. Han bad henne här stiga in, och ursäkta att han sjelf 
icke följde med. 

Karin tvekade ett ögonblick. Hon skulle således i denna 
hemska boning skiljas vid den ende, hon åtminstone en half- 
timme egt till bekant? "Men hvad hade hon att göra? Hon 
måste lyda. Hon trädde in. Den lilla dörren igenlästes efter 
henne. 

Hon "märkte sig vara i ett fullkomligt mörker, och kunde 
ej urskilja, om hon stod i ett stort eller litet rum, i ett fän- 
gelse, eller hvar. Hon sträckte ut armarne, för att med hän- 
derna känna sig före, innan hon började gå vidare. Hon höjde 
ett sakta rop af klagan och ängslan. 

Knappt hade hon tillkännagifvit sin närvaro genom dessa 
ljud, förrän hon hörde ett öfverljudt skratt någonstädes i grann- 
skapet. I detsamma öppnades en "dörr på någon vägg midt 
emot henne, och tvenne flickor inträdde med ljus i händerna. 

En behagligare syn kunde den stackars vackra Karin icke 
få. Men de anlända flickorna sade henne alldeles ingenting. 
De togo henne blott i handen, en på hvardera sidan, och förde 
henne in genom den dörr, som de sjelfva nyss öppnat. Karin 
fann sig nu i ett nytt räm, vackert möbleradt, gladt och 
hyggligt, men utan fönster. Man måste således här bruka ljus. 
Midt på golfvet stod ett marmorbadkär. 

Utan att göra sitt främmande någon fråga, förde de hen- 
ne fram till-en soffa, "öch begynte ”afkläda benne. 'Skall jag 
bada? "utbrast hon, och såg på sina begge artiga tjensteqvinnor. 
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Ja! svarade den ena af dem, höfligt, nästan underdånigt; det 
var den äldsta, som väl kunde hafva sett sina tjugutre är. 

Efter det var nödvändigt, kunde Karin så gerna hjelpa 
till sjelf, och efter ett ögonblick låg hon i karet. Flickorna 
framtogo ett par förgyllda flaskor och öste någonting i vattnet, 
hvarigenom en ånga af behagligaste lukt uppsteg ur vattnet. 

Snart var saken gjord. Med sina hygghga uppasserskors 
tillhjelp uppsteg hon åter ur det aromatiska vattnet, som dol- 
tade om hennes långa, utfallna lockar. Hon ärnade nu kläda 
sig. Men hvad såg hon? Hennes kläder voro borta. I 
stället låg för hennes ögon en drägt af finaste, skönaste tyg, 
tillskuren efter de förnämas sätt. Hon måste beqväma Sig 
deruti.  Färdigklädd, såg hon sig sjelf vara en dame af yp- 
persta slag. 

Kammarjungfrurna förde henne ut. Hon förmodade sig 
komma tillbaka till det lilla mörka rummet, hvarigenom hon 
först inträdt. Men tvertom. Man ledsagade henne åt ett all- 
deles motsatt håll. Hon såg sig, efter genomgången af en 
vacker sal, ute i friska luften. Men hvarest? Hon befann sig 
i en trädgård. Herrliga blommor doftade hvart hon vände sig; 
frukter prunkade på träden; buskar och gräs gladde ögat med 
den lifligaste och täckaste grönska. 

Hvar äro då de hemska ruinerna? sade hon till sig sjelf. 
Befinner jag mig verkligen hos en trollkarl; och har han för- 
vandlat den rysligaste ödemark till ett paradis, för att göra 
mig ett nöje? 

När hon såg sig närmare om, fann hon likväl, att den 
vackra trädgård, hvari hon gick, icke var af alltför vidsträckt 
omfång. Den begränsades på alla håll af murar; och när hon 
betraktade murarne med uppmärksamhet, igenkände hon på 
dem flere af ruinernas drag. Hon insåg, att hela den sköna 
boningen, med trädgård, källor och park, låg innesluten inom 
bergsträckornas branter, de skrofliga murarne och förfallna tor- 
nen. Ingen kunde utanföre ana, att allt detta befann sig in- 
nanföre. När hon betraktade sig sjelf, fann hon sig 1 hög 
orad förändrad. Hon var klädd i siden och liknade i allt ett 
fruntimmer af hög rang. 

Hon hade ej gått omkring här många slag, förrän hon 
såg en angenäm man nalkas. Hon igenkände genast följe- 

sla- 
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slagaren, som fört henne upp till ruinerna. Han helsade på 
henne med utsökt godhet, började spatsera vid hennes sida i 
trädgården och förde henne slutligen till en täck grässoffa i 
grannskapet. 

Karin! sade han med en skön stämma, det är tid, att jag 
säger dig hvad som ligger mig på hjertat. Jag älskar dig, och 
jag har länge älskat dig. Jag vet icke fullkomligt hvad du 
tänker om mig; men förmodligen anser du mig för ett elakt 
väsende: för en, som kan trolla. Tvertom, goda Karin! det är 
du, som har förtrollat mig. Jag erkänner väl, att jag kan 
något, men du förmår vida mer. 

Den unga flickan såg på sin värd, men teg. 

Jag vet, fortfor den förnäme herrn, att du, min goda Ka- 
rin, på sätt och vis kan kallas förlofvad med en annan, denna 
beskedliga token Thomas, arrendatorns son. Men hvad är det 
för en förlofning? Hans och dina föräldrar hafva roat sig med 
att låta er kalla hvarann fästman och fästmö, utan att ni ens 
vetat betydelsen häraf. Ni har vant er på ömse sidor att gif- 
va hvarann dessa namn, likasom man kallar personer med mån- 
ga andra titlar. Men jag tror: icke, att tycke och kärlek hos 
dig ställa Thomas i en vackrare och bättre dager, än hvem som 
helst. Med ett ord: jag anser icke, att du älskar honom; och 
jag är säker på, att han icke heller älskar dig på annat sätt 
än som en syster, eller en god vän och barndomsbekant. 

Öfver Karins kinder for en lätt rodnad; men hon fortfor 
oafbrutet att bibehålla tystnad. 

Hvad mig sjelf beträffar, fortfor herr Laurits Björnram, så 
skall jag med några ord förklara dig hvem jag är. Min far 
var egare till hela detta gods i södra Vestergötland; det är 
af honom, som dina och Thomas” föräldrar arrenderat gårdarne, 
hvarpå de sitta. Min far har alltid varit en egen man, känd 
vid sjelfva hofvet i konung Gustafs dagar. Han egde kunska- 
per i naturen, som öfvergå andres, och var alltså i den menin- 
gen att kalla en trollkarl. Jag har ärft flere af hans hemliga 
recepter, och förmår således ett och annat: det tillstår jag. 
"Men det märkvärdigaste hos mig, är, att jag till en del funnit 
smak i samma lefnadssätt som min far, men icke i allt. När 
han för mycket långt tillbaka — det var i hans ungdom — 
inköpte detta gods, var det egentligen kärleken till de stora 
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antika ruinerna, som förmådde honom till handeln. Han äl- 
skade forntidens mystiska tänkesätt, dess byggnadsformer och ge- 
stalter. Långt ifrån att iståndsätta några murar här, lät han 
dem förfalla ännu mera; åtminstone i allt, som låg för menni- 
skors ögon utomkring. Men innanför omkretsen af den gamla 
borgens befästade 'omhägnad anlade han denna trädgård, som 
kan kallas en Justgård. Hvad som ursprungligen förmått min 
far, att välja denna till utseendet ensliga boning, vet jag icke. 
Men han sysselsatte sig mycket här med ett nöje, som torde 
förekomma andre ovanligt. Han roade sig med att pröfva men- 
niskorna. Kan du inse, Karin, hyad glädje han kände deraf? 
På omvägar förde han ofta' personer hit, utan att de anade nå- 
got; och han frestade dem på många sätt. På karlar och äl- 
dre personer ställde han invecklade spörsmål, som de borde be- 
svara; och att beklaga var den, som icke ådagalade skarpsinne 
och klokhet i sina genmälen. Yngre folk och isynnerhet vack- 
ra fruntimmer bjöd han ofta hit, roade dem med sina konster, 
men slutade icke förr, än han genom medel, som voro en så- 
dan trollkarl alldeles egna, pröfvat deras karakterer, deras tän- 
kesätt, godhet, finhet, älskvärdbet -— 

”Hm,” utbrast Karin med oförställd uppriktighet, ”det må- 
ste hafva varit en underlig man, som ej kunde låta folk vara?” 


Jag tycker så också. Hvad hade han att göra med deras 
sinnelag, deras godhet, klokhet eller tänkesätt? Men — han hade 
sina fratser, likasom alla trollkarlar. Förmodligen hade han i 
sin ungdom lidit svåra motgångar, som gjort honom misstänk- 
sam mot folk. Nu ville han undersöka alla han kom öfver; 
och till hans beröm bör jag ej förtiga, att dem han fann hål- 
la profvet, visste han alltid att på något sätt belöna och göra 
ganska lyckliga. . 

”Minsann! det kunde vara roligt nog, när han satt i sin 
enslighet. Men hade han ingen hustru?” 


Han hade haft. Men min mor dog tidigt; jag såg henne 
aldrig. Min far uppfostrade mig sjelf, och lät mig vistas än 
här, än på andra gårdar, såväl som i städer, der vi egde stora 
hus och vackra våningar. 

”Jo, Jag tackar, jag!” utbrast Karin med en ung flickas strå- 
lande blick, vid tanken på så mycken herrlighet och rikedom. 
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Nu, Karin! kommer jag ifrån min far till mig sjelf. Jag 
finner intet skäl för mig, att i allt föra samma lefnadssätt som 
min: far. - Hvarföre skall jag sysselsätta mig med att pröfva 
menniskor? Hvad har jag göra med dem? 

”Det tycker jag också. Hvad är det värdt?” sade Karin 
med: en 'innerlig blick, som hon jemte ett godt småleende ka- 
stade på sin värd. . 

Som sagdt är, vidtog den andre; jag frågar icke efter dessa 
undersökningar 'mer. Min far är bortgången. Jag rår mig all- 
delessjelf." Jag älskar att vistas i den landsbygd, der jag blif- 
vit uppflödd:: jag har mycken kärlek tör det forntida, hvarföre 
dessa gamla byggnader med sina kamrar och irrgångar äro så 
behagliga för mig. Men jag vill framför allt hafva en god och 

. älskvärd maka: en af-sjelfva det enkla landets döttrar: en flic- 
ka, som jag kan tycka om af själ och hjerta, af innersta håg: 
en flicka, vacker som en dag — 

”Det: är ganska rätt tänkt.” 

Din goda mor, fortfor ruinernas herre, har säkert berättat 
dig, att hou en och annan gång sett mig på mina ensliga pro- 
menader; ty jag nekar icke, att äfven jag har tycke för ens- 
lighet, då och då; men helst ville jag dela den med' en äl- 
skad vän. 

”Min mor har verkligen berättat mig om några trollkon- 
ster” — inföll Karin. 

Tänk ej på sådana, afbröt herr Laurits. Min far har för- 
stålt sig på att bruka åskledare, elektricitetsmachiner och några 
kemiska konster, hvarmed han roat sig med att förundra folk — 

”Men — min — min herre här vill icke alls göra folk 
förundrade? Kors, hvad jag tycker om det!” utbrast Karin med 
en öppen och intagande uppsyn.  ”Hvad är det värdt?” tillade 
hon fint leende, och fästade sina ögon på sin värds vackra mun, 
1 väntan att få höra honom tala vidare. 

Hvad är det värdt! sade han efter. Att göra menniskor 
förundrade, hvartill tjenar det? Mera är att älska dem, och af 
dem få älskas tillbaka — om det blott är möjligt —? 

”Åh — det går nog,” utropade den femtonåriga flickan, 
full af tillförsigt. | 

Nåväl! fortfor den rika ungaherrn: jag har hyst detta 
hopp. Utan omsvep — under mina ensliga spatserlärder, på gång- 
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stigar och genom lundar, har jag sett dig — mången gång — 
då du icke blifvit mig varse. Jag har blifvit intagen i ditt 
enkla behag: i ditt uttryck af klokhet och en skönhet, som — 
får jag säga ut allt hvad jag tänker? 

”Ja, bevars!” | 

Som till hjertat är ännu större, än till ditt anletes täcka 
utseende. 

”Är det så säkert?” 

Ah, svarade herr Laurits småleende. Du vet icke, go- 
da, älskade Karin — — nogaf, jag älskar dig. Jag har väl 
blifvit varse, att du skämtat med en annan, nemligen denna 
Thomas, hvilken jag visserligen intet ondt vill; men som jag 
tycker dig vara alltför god åt. 

”Är jag för god åt honom? Det är icke så visst.” 

Jag har märkt, att han många gånger varit intagen i dig 
— skall jag säga allt? — han har förföljt dig, men du har 
smugit dig undan, du har flytt honom — såsom det hände icke 
längre sedan än i dag. 

”Hvad ?” 

Ja, ser du; jag vet det. 

”Men — i alla dar! Nånå. Hvad rådde jag för det?” 

Också — fortWor den andre — känner jag, att både din 
mor och din far önska se dig i ett högre stånd, än deras eget. 
De vilja hafva dig till ett fint och ståtligt fruntimmer, såsom 
du förtjenar. 

"Det är sant, de hafva tänkt det; men det är dumt. Jag 
har mången gång tyckt, att det varit enfaldigt af dem. Hvar- 
före skall jag just blifva så rar? Jag har flere gånger, då mi- 
na föräldrar ieke vetat deraf, blandat mig i våra bondflickors 
arbete på åker och äng, för att lära mig blifva lika snäll som 
de. "Ty — skall också jag säga allt?” 

Ja visst. Det är just hvad du skall. 

”Först och främst är det mycket roligare att göra gagn, 
än att gå och spatsera. För det andra” — — hon slog ned 
ögonen. 

För det andra, min lilla Karin? 

”För det andra,” sade hon och såg upp på sin medtalare 
med ' ett varmt, nästan tårfylldt ögonkast: ”kan icke jag blifva 
fattig? och kunna ej mina föräldrar blifva fattiga? Då menar 
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jag det vore godt att känna sig van i något, som duger; el- 
ler hur?” 

Herr Laurits såg på henne. Han sökte dölja sin rörelse. 

Men, vidtog ban efter en paus, om jag blir din och du 
blir min, behöfver du då frukta för fattigdom? 

”Det är en sak för sig” — svarade hon. ”Det är ingen, 
som vet hvad som kan hända. Och då tänker jag, att det säkra- 
ste är det bästa.” 


Vill du då icke tillåta mig, att älska dig? 


Karin sade ingenting. Likväl såg hon ömt och betydel- 
sefullt på herr Laurits. Det underligaste var, att hon med det- 
samma drog sig litet tillbaka på trädgårdsbänken, der hon satt. 

Var uppriktig, Karin! icke kan du i sjelfva verket älska 
Thomas? 

”Det är icke så gilfvet” — sade hon med en liten nick. 

Och du tror väl, att han älskar dig så utomordentligt? 

”Det känner Gud bäst: men nog skulle det kunna hända.” 

Det är godt: vi få väl se — sade värden och steg upp. 

Han bjöd den vackra flickan armen, och de började ånyo 
gå upp och ned i trädgården. Karin syntes häraf mycket in- 
tagen. Hon var upprymd och glad öfver allt hvad hon hörde 
och såg. 

Slutligen yttrade herr Björnram: nu, goda Karin, vill jag 
säga dig, alt jag sändt bud hem till dina föräldrar, lör alt stäl 
la dem tillfreds öfver din frånvaro. Du blir här till aftonen. 
Var utan all fruktan! Gå in på en stund till de begge tlickor- 
na, hvilkas bekantskap du redan gjort. De skola blifva dina 
kammarjungfrur och uppasserskor, om du sjelf blir min. Är du 
min maka, så skall du hvarje dag kunna skicka hem någon al 
dem med skänker af alla slag till dina föräldrar, 

Vid dessa uttryck från den älskvärda mannen strålade Ka- 
rins hela uppsyn af glädje. 

Man trädde in. Herrn tog på en stund afsked från sin skö- 
na gäst, med en handtryckning, som hon sakta besvarade. Karin 
mottogs af den ena, den yngre kammarjungfrun, som införde 
henne i några salar, der hon ännu icke varit. 

Under det att Karin och denna goda flicka tillbringade en 
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stund under samtal härinne, tyckte Karin sig märka röster från 
ett angränsande rum. 


”Det är min syster” — inföll den andra. 
Din syster? Är det den andra kammarjungfrun? 
”Ja. 29 


Men hon tyckes ej vara ensam? 

”Nej; hon talar vid en god vän.” | 

Aha? sade Karin. Men då böra vi gå undan. Det är 
orätt att höra hvad folk tala med hvarann. 

”Lappri. De göra ingen hemlighet af sig. Det är en god 
gosse, en ung karl, som min syster älskar, och som älskar henne.” 

Han bor här? 

”I trakten.” 

Liksom jag sjelf? 

Kammarjungfrun såg på henne med ett stort ögonkast. 
”Karin känner Honom nog, > nföll hon. ”Det är närmaste gran- 
la honbmi?? 

Thomas! Och han är vän med din syster? 

”Hvarföre icke?” 

Hafva de känt hvarann länge? 

”De hafva många gånger träffats ute på äng, i skog och 
betesmark, der unga Thomas med sina föräldrars tillåtelse helst 
fördrifver sin tid med att göra ingenting.” 

Jag vet det nog, suckade Karin. Att han skall vara en 
sådan asdifvaret 

”Så "ingenting har han dock ej gjort, att han icke talat 
vid min syster, då hon varit i ärenden från slottet här.” 

Låt oss gå bort härifrån, sade Karin med beslutsamhet. Det 
anstår oss icke att lyssna på hvad de tala. 

Kammarjungfrun förde sin gäst in i ett sidorum, som Ka- 
rin hoppades skulle vara aflägsnare från det förra. Men häruti 
bedrog hon sig. Kallibaren" låg väl litet mera åt ena sidan, 
men skildes blott med en tunn brädvägg från det rum, bYård 
Thomas och hans väninna befunno sig. Det fans till Sch med 
en liten ruta på en dörr, som bar ditinb. För rutan hängde 
väl en grön sidengardin. Men denna satt till hälften dragen åt 
sidan; och det var icke möjligt, att ej kasta sina ögon ditinn. 

En fin blekhet drog sig öfver Karins kinder, när hon här 
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såg ”junker Thomas” den ena gången efter den andra besvara 
den vackra flickans ömhetsbetygelser. 

Hon borde icke hafva tittat genom rutan; men hon gjor- 
de det ändå. Hon stod som fastvuxen vid sidenfransarnue, och 
andades knappt. Hennes sällskap, kammarjungfrun, gick på hen- 
nes begäran efter ett glas vatten. 

Under det att Karin således befann sig i ensamhet, måste 
hon höra lika mycket som se. Hon märkte, att Thomas. på 
allt sätt obesvärad, samtalade med sin vän om framtiden. Flic- 
kan förebrådde honom för hans onyttiga lefnad. Thomas sva- 
rade, att han ämnade blifva en förmögen karl och icke tänkte 
arbeta onödigtvis. 

Fy, Thomasl sade Karin för sig sjelf, och kastade en be- 
kymrad blick omkring sig i det mörka rummet, der hon stod 
vid rutan. 

Efter ett ögonblick såg hon Thomas med öfvermodig mun- 
terhet spatsera öfver rummet, och yttra: minsjäl! den jag äl- 
skar, skall få åka med hästar och i herrskapsvagen. När vi kom- 
ma till kyrkan, skola alla gapa afundsjukt på oss; och när vi 
sitta i kyrkan, blir jag man för, att flere skola kika på oss, än 
på presten. 

En sådan odugling! utbrast lilla Karin åter för sig, och 
en tår smög sig utför hennes kinder. 

I detsamma återkom kammarjungfrun och bjöd sin gäst ett 
glas af den mest uppfriskande tillblandning. Tillika helsade hon 
från Laurits Björnram, som ånyo önskade se sitt älskvärda 
fremmande, för att underhålla henne med ett passande tidsför- 
drif för aftonen, innan han lät henne färdas hem — tillade 
kammarjungfrun. 

Karin följde gerna. Sedan de vandrat genom ett par rum, 
inträdde de i en skön kammare, der ruinernas herre satt vid 
ett pranoforte. Då han såg sin landtligt vackra gäst nalkas, 
steg han upp och emottog henne på det innerligaste. Kam- 
marjungfrun aflägsnade sig. 

Värden förde nu sin bekantskap till en soffa, der han 
bad henne sätta sig ned; medan de väntade på några fruk- 
ter och förfriskningar. Emellertid fortfor han sjelf att spela 
och sjunga. Förtjust af att höra visor och musik, steg lilla 
Karin upp och gick fram till instrumentet. Sångaren utförde 
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de mest smältande melodier. Flickan kände sig så intagen, att 
hon glömde all den smärta hon nyss rönt af Thomas uppfö- 
rande. Hennes själ höjde sig i rymder af skönhet och ädelhet. 

Sångaren - sprang upp från sitt piano, då han märkte Ka- 
rin stå utmed sin sida. Sjelf hänryckt af den känsla han fann 
hos henne, slöt han henne i sin famn och tryckte en varm 
kyss på hennes kind. 

Lilla Karin drog sig undan. Något misshag märktes dock 
ej i hennes uppsyn. 

Kammarjungfrun inträdde med kristallskålar på en bricka. 
Hon bjöd på det artigaste, och tillkännagaf med detsamma för 
sin herre, att det anbefallda snart var i ordning i salongen. 

När hon ånyo utgått, sade värden: älskade Karin! vill du 
i mitt sällskap vara närvarande vid en förlofning, som i afton 
firas mellan tvenne af mina underhafvande? 

Hvilka äro de? inföll Karin, och det klack till litet i brö- 
stet på henne. 

Du skall blifva vittne dertill, svarade han. Och om det 
på ett eller annat sätt skulle roa dig, att hellre vara närva- 
rande osedd, så kan jag skaffa dig tillfälle dertill. Salen var 
ursprungligen af min far inrättad till ett rum, der han ostörd 
sjelf, sittande i en ”grillerad loge,” i likhet med hvad hans 
beundrade herre, kung Gustaf sjelf, så mycket älskade, kunde 
iakttaga sina gästers uppförande, då de trodde honom vara ute; 
och på detta sätt pröfva dem, såsom jag förut för dig omtalat 
vara min fars stora nöje. Har du icke lust att begifva dig ditinn? 

Jo, jag vill! svarade den lilla arrendatorsdottern. 

Efter en stund begaf man sig dit. Herrn i huset be- 
ledsagade sin älskarinna genom en korridor till den dörr, som 
ledde in i den bredvid salen belägna, med jalousier försedda 
lilla kammaren. Karin satte sig i den grillerade logen. 

Litet derefter såg hon ett sällskap genom en annan dörr 
inträda i salen och närma sig till ett bord. Egendomsherren 
sjelf, herr Laurits Björnram, var deribland. Junker Thomas sak- 
nades icke. Vid hans sida befann sig den flicka, Karin förut 
varsebhfvit i så förtroligt förhållande till honom. 

Herrn uppmanade Thomas, att ännu en gång förklara hvad 
allvar han hade med sitt frieri till en af hans underhafvande. 
Herr Laurits ville visst, tillade han, lemna henne hela den 
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hemgift han utfästat åt sin goda tjenarinna; men han önskade 
för hennes lyckas skull se sig förvissad, att hennes fästman 
verkligen för henne hyste den kärlek, som fordrades för ett 
lyckligt äktenskap. 

Junker Thomas svarade, att han ingen anledning hade att 
betvilla sin kärlek till henne. Han hade väl från sin barndom, 
sade han, lekt fästman med en annan Micka, om hvilken han 
utsett till fästmö åt honom. "Han tyckte om henne som sin 
dopvän, och nekade ej, att han ofta funnit nöje i hennes säll- 
skap. Han hade också nog tänkt på henne till hustru; men 
ännu oftare slagit det ur hågen, emedan hon varit så stolt, 
gjort sig så förnäm, och icke — 

”Jag förstår,” anmärkte egendomsherrn afbrytande. 

Thomas fortfor: äfven har jag gång efter annan hört, att 
hennes föräldrar alls inga pengar skola halva; så att jag måste 
tro det. Jag gör ju således allrabäst, då jag bugar mig och 
lemnar råna mig en qvinna, hvilken ständigt påminner mig 
om att jag bör arbeta och göra gagn. Kantänka! Nå, lika godt. 
Hvar och en har sin smak och går sin egen väg. Hon får 
väl se, hvad hon har en gång, när föräldrarne falla ifrån. Jag 
för min del är obeskrifligen nöjd med bytet. Kersti från War- 
tofta, här, har jag haft mig bekant i ett rundt års tid, och 
efter hon — 

”Du älskar Thomas?” frågade egendomsherrn Wartofta- 
Kerstin. 

Flickan rodnade och nedslog ögonen. 

”Mina vänner! sade herr Björnram, jag håller mitt löfte. 
Hemmanet Korpagäll på andra sidan om Lummelund är ledigt 
efter sina förra åboer. Jag lemnar det i hemgift åt Rersta. 
och utan arrende. Det må vara till belöning för de trogna 
tjenster, hon bevisat min far och mitt hus i flera år. Hon är 
litet äldre än du, kära Thomas; men — derpå har du väl 
redan tänkt?” 

Det räknar jag icke på, svarade han. 

”Saken är då afgjord, sade egendomsherrn. Gåfvobrefvet 
till Kerstins blifvande man skall jag i afton underteckna; och 
för att göra er glädje fullkomlig, mina goda tjenare, sänder 
Jag bud efter Thomas” föräldrar, att i afton bevista trolofnings- 
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festen mellan "honom - och hans fästeqvinna. — Vill Thomas nu 
beqväma sig att vara hvad hans hederlige fader började med, 
nemligen en man: inom sitt eget stånd; så kan hans gilter- 
mål firas när som helst, utan hinder af hans ålder. Eljest 
måste han och Kerstin vänta i tre år ännu.” 
Wartolta-Kerstin såg bekymrad på Thomas. 


Junkerns blick mörknade något. Men hastigt fattade han 
sig och sade: må gå! jag skall lägga af att heta herre: för 
Kerstis och Korpagälls skull får det vara. Jag skall blifva en 
så hurtig danneman, som trots någon i Kullings härad: ja vars! 

”Lycka till då —” sade herr Laurits Björnram, med en nå- 
dig nick på dem. 

Thomas och Kerstin gjorde en djup och vördnadsfull. åtbörd 


för den förnäma herren, och aflägsnade sig ur den gamla rid- 
darsalen. 


Då de voro borta, trädde den höge beherrskaren in i den 
grillerade logen bredvid salongen. 

”Hvad tänker du, Karin? hade icke Thomas rätt?” sade 
han, och fattade sin flickas hand. 

Karim steg upp. Thomas har haft fullkomligt rätt, svarade 
hon, då han så ofta förebrått mig, att jag icke riktigt älskat 
honom. Jag önskar honom allt godt, dit han går! 

"Nåväl, Karin, vet du hvad jag gör? Jag sänder i afton 
icke blott bud till Thomas”, utan också till dina föräldrar. Äf- 
ven de kunna ju få vara närvarande vid en förlofningsfest? 
Du och jag kunna ju låta våra underhafvande, Kerstin och hen- 
nes vän, få det nöjet att förlofvas i vår närvaro och på samma 
gång som vi sjelfva?” 

Karin sjönk i hans armar. 


Under de timmar, som förflöto innan aftonen kom, förde 
herr Laurits sin vackra gäst omkring i sin boning. Han ville 
visa henne huru ruiner kunna se ut innantill. Han förde hen- 
ne till det röda tornet, som på afstånd gaf nejderna rundtom- 
kring en så dyster, förvånande, hemsk anblick. Här, sade han, 
har jag de flesta minnen förvarade från min fars tid och från 
äldre århundraden. 
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När Karin först trädde uppför trappan i denna gamla bygg- 
nad, kände hon sig darra, och hon tänkte: kan: ett fängelse 
se värre ut? 

Herr Laurits bar denna gång sjelf nycklarne till de rosti- 
ga jerndörrarne; ty han ville nu ej hafva den långa rödrockige 
kåninläntjenaten till. vittne af. sin promenad med den sköna 
flickan. 

De kommo in i den nedersta tornkammaren. Endast nå- 
gra små gluggar, öfverst upp, inläto här ett sparsamt ljus från 
den yttre -verlden. Herr Laurits tände en lampa. Vid det 
rödgula skenet af dess låga gick han ånyo till dörren, och sköt 
en rigel för. Karin såg sig omkring; en rysning var på väg 
att genomila bela bennes kropp. Likväl var kammaren 1 sig 
sjell icke ohygglig. - Väggarne betäcktes af ekpaneler, konstrikt 
arbetade och väl polerade. Ett svart, med mosaik inlagdt sten- 
bord, på fötter med hieroglyfiska zirater, stod vid ena hörnet, 
under lampan. I hörnet sent emot befann sig en fyrstolpig 
säng, efter gamla tidens bruk; men icke öppen, utan tätt om- 
hängd med rödt och grönt sidensparlakan. 

”Detta rum ,” sade herr Laurits, ”är nu min studerkam- 
mare. Men, om jag skall tro berättelsen från gamla tider — 
och jag tviflar ej derpå — så är detta en' ganska märkvär- 
dig plats.” 

Lilla Karin såg upp på sin värd, ej utan en liten häpnad 
öfver den blekhet, nästan högtidlighet, liksom stränghet,' hvil- 
ken afspeglade sig på hans kinder. 

”Ett mord har skett: i. detta rum” — utbrast han halfhbögt, 
och hans ögon flammade af en olförmodad, en mörk eld. 


Hu — ett mord här! utbrast Karin. 
”Du skall få höra,” inföll herr Björnram; ”ty du bör lära 
känna din blifvande "boning. På en tid — jag vet icke så 


noga när, men visst är det väl längesedan,” fortfor han, och 
blinkade hastigt — tilldrog sig, att en ung man bodde i detta 
slott: en man, som — nobel: han röfvade till sig det han 
älskade att ega hos sig. . Så hade han en dag förmått en ung 
flicka, den största skönhet 1 denna byed, att lemna sina för- 
äldrar och komma hem till honom på slottet, utan att någon 
visste deraf; Han förde henne in i detta rum. Hon kom  al- 
drig ut härifrån. Här blef hennes graf.” 
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Han älskade henne då icke? utropade Karin, och såg be- 
stört på herr Laurits. 

”Jo, han älskade henne till hennes död. Men hon fick 
aldrig komma ut” — svarade han. 

Och här blef då verkligen hennes graf? inföll Killa Karin 
och såg sig omkring på golfvet med naiva ögon, likasom letade 
hon efter någonting. Han älskade henne? ända till hennes 
död? och — — och hon ligger härunder begrafven? 

Flickan runkade smätt på sitt hufvud, under det hon gick 
på golfvet och ej upptäckte det hon sökte. Slutligen utbrast 
hon: ”och en så rik man lät ej lägga en skön grafsten öfver 
platsen, der hans älskade vän hvilade? han, som dock hade 
alla sina väggar i så dyrbart skick!” 

Herr Björnram såg på henne med förundran, nästan bhe- 
störtning öfver, att hans berättelse på henne ej gjorde ett dju- 
pare intryck af fasa. 

Eiter några ögonblick steg Karin fram till honom, en tår 
glänste på hennes kind, hon tog hans hand, och sade: ”nog 


skulle jag kunna dö här — här inne — när min stund kom- 
mer! om jag blott har en vid min sida, som älskar mig. Men 
jag ville först skåda klara luften derute. Icke — — icke 


skall jag blifva innestängd här? nu?” 

Den frågande oskuldsfulla blick, hon härvid kastade på 
honom, hade något så långväga, så underbart i sin färg, att 
herr Laurits ej kunde iakttaga sin föresatta hållning längre. 

Han tryckte henne med hältighet till sitt bröst och höljde 
henne med kyssar. ”Skulle detta vara ett fängelse, tror du? 
Nej. Här har ingen röfvad flicka bott. Ingen har suckat, in- 
gen dött här! Kan du förlåta mitt skämt?” 

Hm — hviskade hon. 

Utan att yttra något vidare, såg hon sig blott omkring 
mot väggarne, för att i lampdagern upptäcka, om verkligen in- 
tet vittne var närvarande. Då hon härom förvissat sig, tryckte 
hon sjelf honom ånyo till sig, och sade skalkaktigt: jag för min 
del tycker alls icke illa om detta rum. 

”Också har jag icke talat sant för dig härom,” utbrast 
herr Laurits. ”Hvarken har någon härinne undergått döden, ej 
heller är det min studerkammare. Det var endast slottets säng- 
kammare, jag ville visa dig.” 
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Aha? Nå, det är rätt. Men nog kan man också dö här- 
inne, 1 fall ens sista stund kommer — och — men — här 
har då således icke bott någon röfvare alls? Det var märkvärdigt! 

”Kom, Karin, skola vi nu gå en trappa högre upp i tor- 
net; ty jag vill visa dig alla dina tillhörigheter” — sade herr 
Björnram och nalkades en motsatt dörr. 

Flickan följde honom. När han öppnat låset här, och 
dörren glfvit vika för tryckningen, sågo de sig vid trappan, 
som ledde till andra våningen i röda tornet. De gingo ditupp. 

De inträdde i ett rum, till skapnaden likt det undre, men 
ljusare och högre. Tvenne stora fönster gålvo en vidsträckt 
utsigt öfver de nedanföre liggande nejderna. Såsom tornet sjelf 
stod på en brant, var det ifrån fönsterkarmarne ganska djupt 
ned till marken. 

Jag berättade icke fullt riktigt — vidtog herr Laurits — 
då jag nyss omtalade den röfvade flickans död der nere. Emel- 
lertid har en sådan verkligen funnits här i tornet, men hän- 
delsen tillgick på annat sätt. Den skedde icke i det rum, vi 
lemnat, utan i den kammare och vid det fönster, der vi nu stå. 
Den instängda sköna flickans fängelse var här. Röfvaren be- 
sökte henne dagligen; och hon föll ofta på knä för honom, 
med bön att få slippa ut. Då sade han slutligen: ja! — men 
ingen annan väg än denna. Han öppnade fönstret, ställde 
henne upp på karmen så här, som jag nu ställer dig, och hon — 

”Ah — — utbrast Karin med en slug blick ifrån fönstret 
ned på herr Laurits — jag vet hvad hon gjorde då!” 

Hvad gjorde hon? 

”Skall jag säga det?” 

Ja visst! 

”Får jag?” 

Herr Björnram kunde ej undvika att småle öfver det kloka 
uttryck Karins uppsyn i hast antog; och han märkte, alt hon 
ånyo genomskådat honom. 

”Jo,” sade Karin tvert, och tittade genom fönstret utför 
branten, likasom hon föraktat dess djup: ”den röfvade Ilickan, 
hon —> 

Nå? 

”Hon hoppade icke ut.” 

Det var besynnerligt? Hon ville ju komma sin väg? 
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”Hon hoppade från fönsterkarmen — det gjorde hon — 
men —"” 

Nå, hvart? 

”Det törs jag icke säga.” 

Lilla Karin -begaf sig med dessa ord hastigt ned från 
fönstret der hon stod, in i kammaren, der hennes älskares öpp- 
na armar med förtjusning emottogo henne. 

Ha — sade hon, och drog efter andan — det var ett 
djupt hopp! 

”Stackars Karin — du föll så hårdt?” 

Karin nickade bifall. Det syntes, att hon började finna 
sig. ganska hemmastadd i allt hvad hon såg och erfor. Hon 
hade nära återkommit till sitt ursprungliga lynne, och började 
behandla herr Björnram nästan med samma lätthet som Thomas. 

”Annuw halva vi en kammare högre upp,” inföll herr Lau- 
rits. Vill du följa mig dit?” 

Jag? ja. 

”Men det är en mycket hög och brant trappa — 

Så att man får lungsot på halfva vägen? Icke sant? 

”Nå så kom, få vi se om du har mod.” 

De lemnade tornkammaren med höga fönstren, och utgin- 
go i sidolfarstun, för att uppstiga i tredje våningen. Men dit 
ledde ingen riktig trappa, utan blott en ofantlig stege, med 
temligen smala pinnar. 

”När du flyttat hit och blifvit min, Karin, skall jag in- 
rätta allt detta bättre, sade ruinernas herre; jag skall låta sät- 
ta hit en ordentlig trappa. Men nu så länge — 

Nu så länge gå vi på stege, det är klart. 

”Nej, Karin! jag törs icke låta dig stiga upp här. Du 
kunde svindla.” 

Men jag har ju blifvit bjuden att få se på rummet der- 
uppe? 

”Det är sant, om du vågar gå bara.” 

Men hvad är det då för ett slags rum der i höjden? 

”Min far har brukat det till stjernkikeri.” 

Nu förstår jag! utbrast Karim hallhögt. Det är deruppe 
man får se månen genom synrör, ända till den grad, att man 
kan märka getterna gå på bete i måndalarne. Icke sant? Det 
har jag hört. 
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”Nå, tror du det?” 

Jag har väl icke derpå mina säkra vissheter: men i alla 
fall skulle det mycket roa mig, om jag finge stiga upp och se? 

”Men du måste hålla väl i dig.” 

Gå förut! gå förut! 

Herr Björnram kände sig väl något tvekande, om han 
skulle. tillåta sin. älskade detta vågstycke. Men hennes oför- 
skräckthet betog honom all fruktan. Han vandrade uppföre med 
den lätthet, som vanan gaf honom. Han såg henne skynda ef- 
ter, så säker och viss på sin fot, som nånsin han sjelf. 

När de begge kommit upp, såg hon bakefter sig med den 
anmärkningen: ”det var en skön stege: värre äro våra pinn- 
trappor hemma, der jag så ofta gått med min mor och med 
Tho — åh, men se! — sel — häruppe var vackert. Hvilken 
utsigt? Kors, hvad man blickar långt!” 

Ja, ser du? 

”Der borta ner inunder skogen märker jag de röda taken 
på Lummelunds gård. O hvad jag står högt! Der nere sitta 
nu min far och min mor i gröna dalen, alldeles som i en li- 
ten täck blomsterkorg: de veta icke i denna stund, att jag från 
höjden skådar ned på dem.” 

Nej, Karin. Likasom du sjelf icke vet, att en annan i 
denna stund från höjden skådar ned på dig. 

”Gud? det vet jag nog.” 

Nå, hvad tror du då han tänker om dig i detta ögonblick? 

”Hvad Gud tänker?” 


Ja. 
”Det törs jag icke säga” — hviskade Karin. 
Säg ändå — för mig — 


till sin mun, kysste den, och sade: ”jo, Gud tänker, att sedan 
jag nu blifvit så lycklig, skall jag göra mina föräldrar glada i 
alla mina dar.” 

Än mig då? 

”Åh — det faller af sig sjelf! Det behöfver Gud icke tän- 
ka på.” 

sår du det, Karin? Men jag har den förmodan, att Gud 

lägger mycken vigt också på det. 

”Ach ja. Det är visst rätt. Och det skall nog gå. Men, 


32 
säg mig något, som jag icke vet: häruppe ser man väl flere 
stjernor på himmelen, än man märker dernere? Får jag lof att 
skåda genom detta synrör?” 

Herr Björnram hjelpte sin lilla brud att genom tuben be- 
trakta den ena konstellationen efter den andra, hvilka blefvo 
allt mer synliga, ju mera” dagern sjönk och man nalkades mot 
altonen. Karin kände sig intagen. Hennes sinne öfvergick till 
allt högre allvar. Han och hon tillbragte en lång stund med 
det sköna nöjet att beundra Gud i hans skapelser, och söka 
läsa några af hans allabeter. 

Tystnad och helgedom omgaf dem. 

Slutligen stego de ned, lika varsamt och klokt, som de 
trädt upp. 

”Nu, Karin, har du sett alla rummen i ditt tillkomman- 
de slott,” sade herr Laurits, när spatserfärden genom ruinkam- 
rarne slutat. 


Om aftonen voro ljusen tända i den delen af den gamla 
borgen, som låg närmare vägen, och som var något mera be- 
kant, åtminstone tillgänglig för allmänheten. Här träffade god- 
sets underhafvande stundom sin herre, och fingo med honom 
uppgöra hvad som skulle ske. 

Denna högtidliga afton sågs den gamla riddarsalen festligt 
prydd. Socknens prest var bjuden, och en talrik skara af un- 
dersåtare anlände. Till och med ortens bästa spelmän och 
valdthornister af det indelta regimentets musik saknades icke. 
Arrendatorerna från Hemmingsbo och Lummelund syntes bland 
de öfriga. 

En kall kåre gick öfver Thomas” rygg, då han varseblef 
Lummelundsfolket. Huru skall jag se ut i synen, om också 
Karin infinner sig? tänkte han. Hon skall gifva mig blickar 
af förebråelse, ord fulla af grämelse: hon skall kanske dö eller 
svimma midt ibland förlofningsgästerna? Thomas stod försagd 
och likasom litet blek vid sidan af Wartofta-Kerstin. Till sin 
lycka märkte han aldrig Karin inträda, oaktadt riddarsalens 
dörr så ofta öppnades. 

Sedan alla gäster blifvit församlade, tillkännagafs, att egen- 
domsherren sjelf, herr Laurits Björnram, hade för afsigt att 
fira sin egen trolofningsakt, samt att han för denna högtidlig- 
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het inbjudit sitt goda folk, att bevista festen och deltaga i sin 
herres lycka. 

”Så? tänkte Thomas, det var besynnerligt! Jag menade, 
det var jag och ingen annan, som hade att förlofvas här?” 

Wartofta-Kerstin kastade en sträng blick på sin fästman 
och hviskade: var tyst och tig! det blir nog vår ordning efter- 
åt. — Thomas makade sig beskedligt åt sidan, utan att, såsom 
förut, ställa sig midt framför hela det öfriga sällskapet. 

Efter ett ögonblick hördes musik, och en ståtlig marche, 
som nalkades utanföre, antydde ankomsten af det lörnäma pa- 
ret.  Riddarsalens stora dörrar slogos upp. Främst trädde en 
lång man med yfvigt skägg och utomordentliga mustascher: 
slottets yppersta lakej, hvilken i fordna tider skulle hafva kal- 
lats dess kastellan: en värdighet, den herrarne Björnram, far 
och son, af kärlek och lust för det gammalmodigt högtidliga, 
roade sig att upprätthålla på sin gård. Efter den rödklädda 
kastellanen, hvilken för tillfället bar en lång häroldsstaf, kom- 
mo flere par af slottets närmaste tjenare och underhafvande. 
Midt i tåget syntes den höga och vackra gestalten af herr Lau- 
rits Björnram sjelf, hvilken mången bland egendomsfolket nu 
för första gången såg framför sig. Vid hans sida trädde ett frun- 
timmer i svart siden och sammet. 

Hela prakten af detta ståtliga tåg, jemte allt hvad i den 
gamla gyllenläderssalen syntes, var egnadt att hos de närvaran- 
de ännu mera stärka den gängse tanken, att deras mäktige 
herre var en sannskyldig trollkarl, ehuru af välgörande slag, 
såsom hans milda blick tillkännagaf. Men hvem var hans till- 
kommande brud? Hon måste utgöra ett ännu mäktigare troll 
än han sjelf, då hon kunnat rycka till sig en så stor herres 
själ, hjerta och ynnest? 

Den inträdande unga damens skönhet upphöjdes ännu mer 
al den praktfulla svarta sammetsdrägten; och lockarne lågo 
kring hennes hals såsom på ett öfverjordiskt väsende. Hvem 
är hon? Hvarifrån har hon kommit? hviskade man till hvar- 
ann. Är hon en person af högsta slag, som hon säkert måste 
vara, så är det icke underligt, att hon tjusat vår egen herre, 
hvilken sjelf har en så stor smak för det förträffliga. Ser hon 
icke ut att kunna intaga och förblända hvilken som helst äf- 
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När trolofningsparet kommit i midten:af salen, uppträdde 
det på en liten upphöjning och emottogs der af presten. Han 
utsade välsignande ord, och tillkännagal saken för allt folket. 

Nu uppslog bruden sina ögon, och såg sig omkring, mildt 
rodnande. Mor och far från Lummelunds gård trädde fram 
först af alla, att önska lycka och nåd från höjden. I hast märk- 
te hvar menniska nu, att herr Laurits Björnrams fästmö var 
illa Karin från Lummelund. 

Folket betogs af undran, förskräckelse och glädje på en 
gång. Med hvad trolldom har lilla Karin kunnat bemäktiga 
sig den rika herrn? - tillsporde enhvar sin granne. ' Visserli- 
gen blir hon dock för oss alla en villfarig och nådig fru? Hon 
skall icke glömma oss, från hvilka hon leder sitt ursprung? 

Det dröjde icke länge, förrän festen fortgick från högtid- 
lighet till muntert skick. De förlofvade satte sig på röda sam- 
metstolar vid salens höjd. Bägare kringburos, och man drack 
allmänt herrskapets skål. 

Derpå vardt det ånyo ett uppehåll. Presten förkunnade, 
att ännu skulle en förlofning ske, ty godsets herre ville icke 
våra ensam 1 glädje på denna dag. 

Junker Thomas stod tyst och blek. Han kunde ej röra 
sig ur stället, förrän Kerstin tryckte hans hand och påminte: 
nu är det vi, som skola gå fram. ; 

”Ja, svarade han, jag skall gå och dränka mig; och det 
skall jag göra vid samma sjöstrand, der jag stod och metade 
fisk i dag. Hvad fick jag då? Intet. Och hvad får jag nu? 
Intet. Det är lagom åt mig att dö i vågorna.” 

Ah, genmälde hon hastigt och tvert, du får icke dö på an- 
nat ställe än Korpagäll. Se så, kom! 

Thomas fattade mod, tog Kerstin vid handen och gick fram 
till presten. Så förlofvades också de. 

Nu buros åter bägare omkring. Derpå börjades en glad 
musik, och det vardt dans. 

En liten tid derefter höllos också de tvenne bröllopen, 
Der stod Thomas brudgum i en -dannemans hederliga, men 
enkla drägt; och Wartofta-Kerstin visade sig klädd som en äkta 
danneqvinna från Korpagäll. Herr Laurits bekostade äfven 
detta bröllop jemte sitt eget på samma dag; och sedan all 
vigsel var slutad, gick han sjelf med i dansen, då kronan dan- 
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sådes af Kerstins hufvud; Men unga fru Björnram räckte sin 
hand åt bonden på Korpagäll, bjudande honom upp till menuett 
efter landsbygdens sed. Thomas bugade sig och tackade vörd- 
nadsfullt; Efter dansen strök han luggen ur pannan, gick till 
sina föräldrar; och sade: ”Gud har gilvit mig till fru den jag 
tänkte få till hustru; och lofvad vare Herren, som bäst vet 
hvad han gör. Gud gifve nu bara ock, att jag måtte hafva be- 
kommit en nådig hustru, likasom jag säkert vet att jag fått 
en nådifru.” 

Så lefde herr Laurits och fru Karin på Björnramarnes 
gamla gård; och de voro till en föresyn, glädje och hopp 
för alla. 

Karin bjöd ofta sina föräldrar upp på slottet till sig, och 
hon sade: ”den fisk, som Thomas och jag ville taga tillsam- 
mans i gröna gräset, for bort ifrån oss i sjön, och vi sågo ho- 
nom aldrig mer. Gud ville det så Den jag tänkte få till 
man och "husbonde, har blifvit min bonde under mig; men 
allas vår herre och öfverman har jag bekommit till man. Så 
lefven nu då, min far och mor! och alla goda vänner och god- 
sare skola lefva roligt med eder.” 

Efter tre fjerdedels år, då våren åter började blomma, frå- 
gade herr Björnram sin fru, om hon önskade att han skulle 
bygga om slottet, nedrifva de skröpliga murarne, förnya tornen 
och åter upplaga allt? Vi äro begge unga, sade han; passar 
det, att vi lefva i dessa ruiner? | 

”ÅAlskar du dem icke mer?” frågade hon. 

Jag älskar att göra vår boning efter din smak, svarade 
herr Laurits. Säg derföre endast huru du önskar, Karin? 

”När jag första gången, vid din sida, gick upp åt höjder- 
na bland dessa murar, då anade jag icke, att kärlek, lycka 
och täckt behag sutto derinnanföre och väntade på mig. De 
hafva tagit och slutit mig i sin famn. Stackars murar!” 

Du vill då, att ruinerna icke skola nedrifvas? 

”Ombygg allt som behöfver förnyas för hifvets och lefna- 
dens skull, Gör boningen skönare, friskare, gladare — fortfor 
hon. Låt blott det röda tornet qvarstå, till minne och ljufhet 
i en tid som kommer. Tror du jag nånsin glömmer, när du 
ville skrämma mig till döds? Den kammaren, der det skedde, 
vill jag hafva i behåll: det ljulva fängelset, der din djupaste 
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och innersta kärlek till mig först utbrast i hög blomning: och 
jag önskar, att våra barn skola se huru den kammaren såg ut 
i samma skick och i sjelfva den stunden.” 

Det skedde så. Det gamla slottet ombyggdes, och efter 
några år funnos de förfallna stenhoparne ej mer. Men ”fru 
Karins torn” behölls; det står ännu, och skall länge stå till 
hågkomst och glädje för efterkommande. 

Och så slutas -denna nevellette, för att gifva rum för en 


annan. 
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DEN BRODERADE PLÅNBOKEN. 


ee te 


BERÄTTELSE. 


I 


IDA ung man, som, efter väl fulländade studier vid Akade- 
mien, eller, rättare sagdt, efter väl tagen examen — ty väl 
fulländnde studier innefattas, Gud nås, ej alltid i en väl tagen 
examen — beträder den praktiska stråten af lifvet, möter mån- 
ga stötestenar, dem han i illusionernas ålder och tid knappast 
eus drömt om. Kastande sig i reskärran, för att långt bakom 
sig lemna den tråkiga Universitetsstaden med dess kulna, cere- 
moniösa lärare och skrålande kamratskaror, ser han i andanom 
endast stekta sparfvar i luften, fiygande honom midt i munnen; 
lönande ärorika beställningar i staten, uteslutande på honom 
väntande; flickor med gudinnors glans i blicken och hundra- 
tusen riksdaler i ridikylen, färdiga att sluta honom till sina 
svällande barmar, och Gud vete icke all den herrlighet som 
en ynglings fantasi icke är försedd med. 

Sålunda utrustad, rullar han in genom t. ex. hufvudsta- 
dens tullport, förser sig med rum, möbler och städerska, in- 
skrilver sig i ett dussin Embetsverk, så vida han valt den 
civila vägen, knyter vänskapsband med skräddaren och skoma- 
karen, får sitt namn med stora bokstälver inskrifvet i deras 
album, hufvudboken, och visar sig dereiter ute i verlden. 
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Hufvudstadens lyx och förströelser af alla slag kunna ej 
obemärkta halka förbi den unge mannens öga. Att gå förbi 
de lysande konditorierna med dess målade glasfönster och strå- 
lande kronor, utan att träda inom deras trollkretsar, der man 
lutad öfver ett marmorbord, belastadt med civilisationens alla 
möjliga ströskrifter, får, den heta sommardagen, läppja på den 
svalkande glacen, och, den snöyrande vinterqvällen, värma sig 
ur den rykande jamaikan, är ju rent af omöjliot!... Att oå 
förbi teaterhusen, när folk och vagnar vid spektakeltimman 
slamra deromkring, utan att förena sig med dessa till nöje och, 
njutning sträfvande skaror, är ännu mer omöjligt; med ett ord, 
det fordras mer än filosofiska eller pietistiska grundsatser, för 
att kunna bekämpa dessa och dylika retelser, och vår tids sva- 
ga sida är hvarken filosofien eller pietismen. 

Det finnes i vårt språk ett trestafvigt ord, som drager till 
sig allas dyrkan, ty värr, med vida större kraft än sjelfva Tre- 
enigheten. Det är penningen; dess allmagt behöfver hvarken 
här eller annorstädes beskrifvas. Att göra sig densamma be- 
vågen, se der den unge mannens första nya äfllan och på sam- 
ma gång den första brutna fjädern i illusionernas vingar. 

Vigilansens tidskifte börjar och detta har äfven sina heroer, 
som manhaftigt slå sig igenom vedermödorna; men många fin- 
nas deremot, hvilka, klent utrustade med den djerfhet eller 
oförskämdhet, som denna bana påkallar, duka under vid de 
första stegen. 

När man inte har några anhöriga eller vänner, med väl- 
villig kassa, och inga inkomstkällor, tillräckliga för befrämjandet 
af en manande lefnadslust, står man snart framför procentarens 
skarpa öga. Finner man nåd inför detta öga, det vill säga: ser 
man ut för att ha så mycken ambition, att man ej, åtminstone 
mom ett års förlopp, vill sitta på gäldstugan, blilver man snart 
hans offer. 

En gång uppdragen på slaktarbänken, släppes man ej ne- 
der förrän ullen är afklippt och bloden uttappad och man 
slutligen finner sig störtad midt i eländets afgrund. 

På god väg att komma derhän var den stackars Axel 
Linder, en ung förboppningsfull e. o. Notarie med fördelaktigt 
utseende; godt hufvud, redbart hjerta, men med en munn som: 
icke ännu lärt sig den stora konsten, att rätta munn efter matsäcken. 


41 

Dyster till sinnes' gick han tidigt en morgon af nästliden 
sommar ut från sin bostad i staden. Sedan han i trappan noga 
lyssnat efter om några bekanta steg nedanföre kunde förnim- 
mas och hans ögon spejande farit öfver gatan utanför porten, 
för att göra sig förvissad, det inga herrar med stora pappers- 
luntor i fickorna väntade honom, tog han ut stegen och styrde 
kosan till Carl XIII:s torg. 

Det var en skön sommarmorgon och mycket med brunns- 
gäster fanns på det vackra torget. 

Vår Notarie slog sig ner i det lilla konditoriet derstädes 
bredvid en kopp kaffe, läppjade derpå, tände en cigarr, ögnade 
på gårdagens aftonblad och lät sin blick förstulet då och då 
svälva ut öfver de eleganta varelser, som sökte lif och hälsa 
ur Professor Mosanders apparater. 

Alla menniskor föreföllo honom så lyckliga och han tänkte 
med bäfvan på sitt: eget öde. Hvem visste så noga, om ej 
samma sol, som smyckade torgets alléer och förskönade färger- 
na i damernas klädningar, innan aftonen skulle finna honom 
bakom gallerna i huset N:o 74 vid Hornsgatan. ... 

Hans oro ökades. Han steg upp, liqviderade och med 
cigarrstumpen i munnen begaf sig in i vestra alléen, der han 
snart tog plats på ett säte och stirrade tankfull framför sig. 
Bekymret öfver de olycksaliga finanserna jagade svettdroppar 
fram på hans bleka panna och han framtog derföre sin näsduk, 
för att aftorka dem. | | 

Näsduken var en Ostindisk duk af yppersta slag, stor och 
rikt försedd med de bjertaste färger. Han svängde den några 
hvarf öfver sitt ansigte och lät den sedan falla ner på knä- 
skålarna, under det han gömde sina ögon i sin venstra hand, 
för att kunna grubbla desto mera ostörd, såsom han inbillade sig. 

Han hade ej länge innehaft denna ställning, då han kände 
någon rycka i näsduken.  Förskräckt hof han upp sina ögon 
och såg framför sig en liten flicka, vacker som en klar vår- 
morgon och grann som en liten prinsessa. Det sköna barnet 
lekte med hans näsduk och syntes fördjupad i åskådandet af 
dess prunkande färger. | 

Det föreföll Linder som hade en engel direkte nedstigit 
från skyn, för att skingra hans mörka tankar. Han upplyfte 
barnet på sitt knä och tryckte en kyss på dess leende läppar. 
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Den lilla flickan tog alls inte illa upp denna artighet och äm- 
nade kanske besvara den; men fick 1 detsamma sigte på en 
smal stålkedja, som slingrade sig om Linders hals och förlora- 
de sig i hans västficka. Hon fattade tag i den och drog rätt 
allvarsamt deruti. 

— Netta lilla, — hördes nära invid en ljuf fruntimmers- 
stämma, — Netta lilla, inte får du besvära så der! 

Notarien varseblef nu midt emot sig ett ungt fruntimmer 
af högst intagande utseende. TI ett ögonblick hade han ställt 
barnet på marken, uppstigit från sätet och lyftat på hatten. 

— Jag ber om förlåtelse, min fru! — sade han, — men 
den lilla engeln har visst inte besvärat mig... tvertom vet 
jag mej inte på länge ha njutit en så angenäm minut som 
denna . .. Säkert är ni detta barns afundsvärda moder? ... 

— Ja, min herre, — svarade hon, i det hennes blick 
med ett uttryck, hvaraf endast en moders öga är mäktigt, öf- 
verfor den Nilla älsklingen, — mitt enda barn, på en gång 
min enda tröst och mitt enda glada minne. 

— FErt enda glada minne! — repeterade Linder; — detta 
yttrande tillkännager på en gång bedröfvelse och glädje... be- 
dröfvelse öfver ett förflutet och glädje öfver ett närvarande... 
Ack! hvem ville ej gerna ha något bedröfligt att minnas, blott 
man hade något närvarande att glädja sig åt!... Med mej är 


det raka motsatsen, min fru! — tillade han med en suck, 
som tanken på slottskansliet ovillkorligen framkallade. 
— För att vara af en så ung man som ni, — yttrade 


frun, — så låter det der mycket sorgligt, hvad det närvarande 
beträffar ... men... 

— Men, — inföll Linder, — det torde inte vara så sorg- 
ligt, som det låter, menar ni, min fru?... jag vet, att den 
sorgliga tonen oftast här i verlden icke är någonting annat än 
ett medel att göra sig intressant... en presentertalrik, hvarpå 
man vill frambära saker af helt annan art och beskaffenhet... 
dock, det är en löjlighet af mig att vilja replikera er... ni 
har rättighet att mena hvad ni vill... något annat än godt 
torde ni likväl icke kunna mena. 

— Mamma lilla! får jag den der vackra halsduken! — 
afbröt den lilla flickan, i det hon för andra gången nappade 
tag i den Ostindiska näsduken, 
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— Det kan du inte få, min lilla flicka, — sade modern, 
som sökte lösgöra sin dotters hand från det begärliga bytet. 

— Låt henne få roa sej med den, min nådiga fru! — 
sade Linder, lemnande näsduken till Netta, som under glädje- 
rop svepte den omkring sig och hoppade yrande af belåtenhet 
kring dem båda. 

De båda följde den lilla yrhättan. Samtalet emellan dem 
blef allt lifligare, öfvergick småningom från det ena till det 
andra och kom slutligen ifrån likgiltiga ämnen till mera för- 
troliga, hvarunder Linder fick veta, att den sköna damen, som 
gick vid hans sida, var sedan tvenne år enka efter en bruks- 
patron, och att hon nu, för sin helsas vårdande, rest till Stock- 
holm, der hon ämnade, såsom brunnsgäst, tvenne månader up- 
pehålla sig. 

Linder sade sitt namn och sin rang i samhället, talade 
med rörelse om' sin barndom och sina föräldrar, som tidigt 
rycktes ifrån honom, och som skryt icke ingick i hans hufvud- 
karakter, uraktlät han ej att beklaga sig öfver den bana han 
valt och den totala brist på framtida utsigter, som plågade 
hans själ, | 

Hon tycktes med deltagande lyssna till hans ord och äf- 
ven han deltog i allt hvad henne angick ... Dock, hvem 
känner ej deltagande för en ung vacker enka med halsband af 
guld och briljanterade ringar på bländande fingrar. 

Lilla Netta fladdrade fram och tillbaka, som en kupidon 
mellan dem båda, ryckte än sin hulda moder i klädningen och 
än Linder i bonjuren, hafvande så innerligt roligt åt sin nya 
prydnad. Slutligen ville hon prompt opp i Linders famn, tro- 
ligtvis för att förnya den korta bekantskapen med stålkedjan, 
och han var icke heller sen att taga den näpna sötungen på 
sina armar. 

Ett fruntimmer och vid hennes sida en herre med ett 
barn på armen, bildar en grupp af huslig äkta sällhet. Troligt- 
vis var det tanken derpå, som kom ifrågavarande promenerande 
att småle mot hvarandra. 

— Nå, sent omsider ha vi det nöjet att träffa herr No- 
tarien! — hördes en basstämma bakom dennes rygg. 

Träffad som af ett ormstyng, vände sig Linder om. Hans 
ansigte blef vaxgult och det var nära, att han 1 förskräckelsen 
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släppt till marken den lilla flickan, som lekte i hans famn. 
Framför honom stodo tvenne karlar + långa surtuter och med 
trotsiga hånleende ansigten. 

Linder, förstelnad, kunde inte få fram ett enda ord. 

— Tror herrn, att vi längre tänka löpa som narrar — 
fortfor basstämman, — ifrån staden till malmarna och sedan 
från malmarna till staden tillbaka? ... Derföre var så gentil 
och genast infria det här gamla dokumentet, som nu är nästan 
utnött, eller gör oss genast sällskap till... ja ja, herrn vet 
nog ... förlåt emellertid att vi så här på morgonqvisten kanske 
falla hågot olägligt ... men vår tid är dyrbar. 

Lindex hvars ansigtsfärg nu öfvergick i det klaraste pur- 
purrödt, ville befria sig från sin sköna börda, för att gå sitt 
öde till mötes; men lilla Netta, som tycktes hafva fattat ett 
serdeles tycke för den stackars Notarien, började gråta och 
skrika af alla krafter. 

— Se så, Netta hlla! — tröstade den tröstlöse Notarien, 
— var snäll nu... jag kommer snart tillbaka... gråt inte så 
der, mitt lilla barn!... förlåt mej, min fru, för det obehagli- 
ga uppträde, ni blifvit vittne till, ovanligt för er, men hvar- 
dagligt för unga, obetänksamma män som jag ... anse alltsam- 
mans endast som en liten episod ur hvardagskifvet och tänk 
inte mer derpå ... jag tackar er af hela mitt hjerta för den 
oförgätliga stund jag tillbragt i ert sällskap ... adjö, Nelta 
lilla! ... när jag återkommer, ska du få namnam af mej, men 
gråta får Netta inte, för då är Netta inte snäll längre och då 
tycker mamma inte om Netta mer och... 

— Hvad fan är det för historier! — afbröt den hiskliga 
basstämman; — ha vi väl tid att höra på sånt der?... kloc- 
kan går på nie... låt oss lunka på nu medan det är någor- 
lunda svalt... vi VM allsingen lust att steka opp oss på Horns- 
gatan Widdapskiden. .« vill herr Notarien åka, så ha vi ingen- 
ting deremot. . . var så god nu, herr Notarie! 

Och dermed ställde sig en herre på hvardera sidan om 
vår hjelte, som med en djup suck bugade sig för frun och 
beredde sig att åtfölja de obevekliga figurer, som omgåfvo 
honom. 

Den sköna frun, som stått alldeles förbryllad framför det 
oväntade skådespel, som så der utfördes midt framför hennes 
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ögon, och hvaruti hon på sätt och vis blifvit en iöedspelande, 
närmade sig Notarien och hans bevakning. 

-— Min herre! — sade hon till Notarien; — är ni skyl- 
dig dessa herrar pengar? 

— Ja, min fru! 

— Och hvart. ämpa de föra er? 

— Till gäldstun, det är ju naturligt det, — svarade bas- 
stämman. 

— Hur stor är summan? 

— Tvåhundra riksdaler utom ränta och expenser, — sva- 
rade samma röst; — det är för en borgen som herr Notarien 
skrifvit på. 

— Dröjen några ögonblick medan jag talar några ord 
med herrn der, — "yttrade frun, i det hon vinkade Notarien 
till sig. 

Slottskanslibetjenterna gjorde ingen invändning och Nota- 
rien trädde något närmare sin dam med nedslagna ögon. 

— Det går inte an, herr Notarie! — sade hon med den 
mildaste ton i verlden, — att ni åtföljer de der menniskorna 
och sålunda förstör er hela framtid!... Ni har skrifvit borgen 
för en annan, och ni är då på det hela taget oskyldig till den 
förbindelse, hjerför nicnu. är blottställd. 

— Visserligen, min fru! — svarade Linder; — men jag 
vill inte göra mej oskyldigare än jag verkligen är... andra ha 
skrifvit på för mig vid andra tillfällen och fått betala för mej . ... 
detsamma vore min skyldighet att nu göra, och som jag det 
inte kan, får jag också nu underkasta mej de obehagliga följ- 
derna ... Det enda som nu oroar mej är att jag på ett sådant 
sätt skalle störa ert lugn, ty ett godt menniskoälskande hjerta, 
som ert, ömmar alltid för en olycklig, äfven om denne vore 
aldrig så främmande. 

— Om denna skuld nu vore betald, vore ni hjelpt med 
det? — frågade frun. 

— Denna fråga sätter mig i ny förlägenhet, — sade No- 
tarien, — och jag börjar misstänka, att jag snart kommer i 
strid med ert ädelmod; men jag måste öppet bekänna, att jag 
tillhör det olyckliga slaget af menniskor och att jag, äfven om 
jag skulle nndgå den olycka, som nu hotar mig, snart skulle 
bli kräfd för andra utelöpande skuldsedlar . .. Ni finner således, 
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min fru, att jag hvårken kan eller bör begagna mig af det 
ädelmod, som ni synes vara på väg att bevisa mig. 

— Men om ni nu emottoge ifrågavarande summa såsom 
lån af mig, så... 

— Så är det alltför troligt, att jag icke så snart blir 1 
tillfälle att återgälda den... kanske aldrig ..:» 

— Jag har blott varit bekant med er en halftimma, — 
genmälte damen, — och kan således ej känna er rätt; men ni 
har en dygd, som jag lärt känna, och det är ärligheten . . . 
tro mej, den är mycket värd i dessa tider... men det är ej 
tid att resonnera längre... de nalkas, de blodsugarne!.:. Se 
här ... tag min plånbok och uppgör med dem, under det jag 
går in och dricker mitt fjerde glas. ÅA 

Och dervid tog hon en grannt broderad blånbok ur bar= 
men och räckte den åt den förvånade Notarien. 

— Jag skulle mottaga denna plånbok! — stammåde han: 
— jag skulle med edra pengar betala mina obetänksamheter!::. 
nej, min fru!... jag vore då en usling! «.. nej!.«. jag har 
nog af den olyckan att vara en slarf, en galning, som aldrig 
skulle hafva kommit i sådana omständigheter, om jag haft den 
minsta gnista af omtanka. 

— I himlens namn, min herre, dröj inte längrel.:+ se 
på lilla Netta ... se hur hon ber er... ni gaf henne den der 
vackra duken... tag nu mot för hennes skull den här åter- 
tjensten ... det är inte gåfvans större eller mindre betydenhet 
som bestämmer dess värde, utan gilvarens hjerta... dock, hvad 
säger jag! ... det blir ju ingen gålva... det är blott ett lån, 
och, för att uppmuntra er, lofvar jag att bli den strängaste 
borgenär i verlden. 

Och dermed stoppade hon sin plånbok mellan bonjuren 
och västen på Notarien, tog Netta vid handen och skyndade 
med raska steg till Brunnshuset. 

Notarien beredde sig att följa henne; men hejdades af de 
tvenne griphumrarne, hvilka förklarade, att Hornsgatan vette åt 
alldeles motsatt väderstreck: 

Förgäfves bad han dem, att på ett ögonblick få tala med 
fruntimret, som nyss aflägsnat sig. Den ena af dem svor på; 
att han omöjligt kunde sticka sin fot inom ett hus, der men- 


piskor kolkade i sig vatten. 
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Notarien svor på, att han icke skulle gå ett enda steg, 
förrän han fått tala vid ifrågavarande dam. 

Slottskanslibetjenterna svuro med en röst på att om han 
ej godvilligt följde dem, skulle de bruka våld. 

Hvad var att göra? ... Kasta plånboken ifrån sej på mar- 
ken, gick ej an; taga den med sig till gäldstugan, kunde väl 
gå för sig; men huru få den derifrån, när hän inte en gång 
kände egarinnans namn? Öppna plånboken och begagna de 
deruti förvarade penningar, för att rädda sig ur ulfvarnes klor, 
stred emot hans karakter ... Nyss förut förtvillad. för det Håh 
var utan pengar, var Linder nu ännu mer förtviflad för det 
han hade pengar. 

— Hammar! bror Hammar! — ropade han, i det hans 
blick ljusnade; — kom hit, får jag tala vid dig några ord! 

En herre ungefär af samma ålder som han nalkades honom. 

— Bror Hammar! du dricker ju brunn här i torget, om 
jag inte bedrager mig? 

— Jo visst gör jag det — svarade Hammar — och det 
bekommer mig ganska väl. 

— Det fögrdar mig . . . hör du . . . känner du den der 
unga enkan i svarta sidenklänningen och läxgtil sjalen och som 
åtföljes af sin lilla dotter, en liten engel i grönrutig kjol? 

— Henne, som du nyss gick och talte med? — svarade 
Hammar; — känner du inte henne? . . . hur fan kan man på 
ljusa dagen tala med ett fruntimmer som man inte känner!. 
du är dig alltid lik . . . Hvem känner inte fru Stifvern, den 
rika och vackra enkan, som hela garnizonens officerare-korps 
diffilerar för? 

— Hon tappade den här lilla vackra plånboken och jag 
får -be dig vara god och genast lemna den åt henne . . . hon 
gick nyss in i brunnshuset. 

— Med mycket nöje, min bror! — genmälte Hammar i 
det han tog emot plånboken; — men hvarför lemnar du den 
inte sjelf åt henne? 

— Jag har inte tid, jag måste genast bort. 

— Hvad fån är det för sällskap? — tillsporde Hammar, 
som i samma ögonblick fick syn på Slotiskanshibetjenterna, hvilka 
ka ånyo nalkades Linder; — hvad har du att göra med de der 
figurerna? > . . hvart bär kosan? . . . det måtte väl inte . ., 
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— Bära till söder, menar du . « « Jo jo men, min bror! 
. . . vill du hälsa på mig, så är du välkommen! 

— Aj för tusand! . .. så vandre vi all verldens väg den 
ene med den andre etcettera etcettera. 

— Tack för likpsalmen, bror! . .. jag hoppas likväl snart 
få fira min uppståndelse . . . adjö med dig ... uträtta nu ditt 
ärende och tig med begrafningen! 

Derefter svängde sig Linder om och skyndade. med stora 
steg ur alleen. Hans följeslagare följde honom med ben, som 
den flitiga öfningen gjort outtrötteliga. 

Hammar kastade en dyster blick efter sin kamrat och be- 
gaf sig derefter in i brunnssalongen. 

” Fru Stifvern och hennes dotter sutto på ett gungbräde, 
omgilna af en skara eleganta damer och kavaljerer, hvilka sed- 
nare bäddade kring henne en verklig rosenbädd af de sköna- 
ste fraser. | 

Hammar banade sig väg genom den lysande skaran och, 
framräckande plånboken, gjorde en djup bugning för den: skö- 
na damen. 

— Min vän Notarien Linder, — sade han, — ber om 
sin ödmjuka helsning och öfverlemnar genom mig denna plån- 
bok, som frun säkert tappat under promenaden 1 torget. 

En stark purpur flammade öfver de ädla anletsdragen i det 
hon mottog plånboken. 

— Jag får på det förbindligaste tacka, — stammade hon; 
— men hvar är herr notarien Linder, att jag äfven för honom 
får uttrycka min erkänsla? 

— Ty värr, fick han inte tillfälle att sjelf presentera den 
hittade skatten, emedan ett högst angeläget göromål påkallade 
hans närvaro på annat ställe . . . derföre bad han mig att... 

— Ach min Gud! — utbrast hon med en ton så dyster. 
att den väckte de kringståendes uppmärksamhet; — han aflägsna- 
de sig, sade ni... han gick bort! ... men «..» var han en- 
sam när han gick? . . . förlåt mig, min herrel . . . men jag 
måste veta om han var ensam. . 

— Ensam? — mumlade Hammar mycket förlägen, dock 
mera på sin väns än på sin egen bekostnad; — ensam, min 


fru? ... er ödmjuke tjenare var den sista som talte med honom. 
— Men 
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— Men var det inga andra? -— inföll hon med häftighet; 
— var det inga andra som åtföljde honom? 

— Jo jag tror väl, att det var några « . . några bekanta 
som väntade på honom och med hvilka han . . . han måste 
göra sällskap. 

— Ha! jag inser nu allt . :.;. den olycklige!...... det 
var mycket hederligt handladt . . . men . .. men mycket illa 
gjordt! . . l 

Efter dessa ord uppsteg från gungbrädet den unga enkan 
och sväfvade med sin dotter ur salen. 

De omkringstående, som ingenting af saken begrepo, sågo 
förvånade och nyfikne på Hammar, och Hammar såg älven för- 
vånad och nyfiken ut, ty äfven han begrep ingenting. 


Den stackars Linder hade nått sitt bedröfliga mål. Kring 
honom stojade olyckskamraterna under högljudd munterhet, be- 
vittnande att de alla funno sig i sitt öde. Föreställningen af 
olyckan är oftast bitltrare än sjelfva olyckan. Linder tyckte 
så älven, och sträckande sig makligt på den torftiga "madrassen, 
beslöt han att bära sitt öde så lugnt som möjligt. Visserligen 
trädde den mörka bilden af hans framtid då och då inför hans 
ögon; men när han närmare eftersinnade, att han var i sina 
bästa år, hade hälsa och förmåga att bli en nyttig menniska i 
samhället, samt att tusen sinom tusen funnes i vida mer för- 
tvillad belägenhet än hans, ljusnade småningom framtidsbilden 
och han insomnade snart under de ljufvaste drömmar, som al- 
lesammans grupperade sig kring den sköna qvinnan i Carl 
XIII:s torg. | 

Han väcktes ur all denna herrlighet af någon som ruska- 
de honom och när han, gnuggande sig 1 ögonen, yrvaken upp- 
steg, föllo hans blickar på Hammar. 

— Åh! välkommen, bror Hammar! — ropade han; — väl- 
kommen! . . . hvilken lycklig stjerna har fört dig hit! .. . 
kommer du kanske att såsom stadigvarande gäst förljufva mina 
ensliga stunder? 

— Nej jag tackar så mycket! — svarade Hammar; — det 
är allenast en fransysk visit jag har det nöjet att göra i dag... 
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Jag kommer såsom din befriare och ämnar föra dig ur denna 
filantropiska boning. 

— Hvad säger du! 

— Jag säger, att du är fri, att din skuld är betald, att 
du är den lyckligaste ost i verlden och att du måste bjuda 
mig på en portion griljeradt lambhufvud på Norges vapen, eme- 
dun jag är tom som ett bräckt äggskal. 

— Jag är fri och min skuld betald, säger du! 

-— Jäg tycker jag talar temmeligen tydligt, min bror. 

— Och hvem har betalt för is? 

— Pet kan ju göra dig detsamma . . . jag är förbjuden 
att säga det . . . kom nu...min sann tror jag icke det luk- 
tar bräckt salt kött . . . jag svälter ihjel, men här har jag in- 
gen lust ott frukostera . . . se der, ga på dig rocken mu... 
der är hatten . . . en vacker hatt . . . hvar har du köpt den? 

. » jaså, hos Söderström . . > Åh se bröd Westerdahl". 

är du bär? . . . man sa att du" sär Söderköping för att ba 
da . . . kunde väl tro, att du inte skulle vara så tokig hel- 
ler .'. . Fan besitta, är icke du också här, bror Starkt . .. 
man påstod att du var hos dina anförvandter i Nerike... vackra 
anförvändter! . « . Nå hur är det, bror Linder! du har svårt 
för att komma dig i ordning . .. nå det har du nu alltid haft 
. .. nå ändtligen . . . tjenare go herrar! . .. svala och rym- 
liga rum . . « tjenare! tjenare! 

Dermed tös han Linder under armen och snart hade de 
lemnat qvarteret Ufven huset N:o 74 långt bakom sig. 


Vid få gator i Stockholm bo så många resande som vid 
Norra "Smedjegatan. Nästan hvarje hus är till sådant ändamål 
upplåtet. En nätt våning i hörnet af denna gata och Herkulis 
backe beboddes af Fru Stifvern, som med sin lilla dotter vid 
sidan som bäst höll på att spisa sin middag, då kammarjung- 
frun inträdde, anmälande, att en ung herre väntade i yttre 
rummet på företräde.” 

Frun spratt till och sänkte mot talriken ett knifblad 'spe- 
nat, som varit nära att försvinna mellan de skönaste läppar. 
Hon steg upp och befann sig öga mot öga med sin kavaljer på 
Carl XIII:s torg nyssförflutne morgon. 
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- Oförmögen att få fram ett enda: ord, störtade Linder fram 
till hennes fötter och vätte med erkänslans tårar de alabaster- 
hvita händer, som räcktes mot honom. 

Förgäfves spelte hon den: oskyldiges roll; förgäfves bedy- 
rade hon, att hon med affären icke hade det: ringaste att: skaf- 
fa; förgäfves bad hon honom stiga opp och lät honom medelst 
tecken förstå, att kammarjungfruns nästipp syntes mellan: dört- 
springan; — han ville inte släppa hennes "händer, han ville in- 
te upphöra att nöta den rika mattan med sina knäskålar, han 
ville inte och Gud vet hvad han ville! 

— Men vill ni då inte-se Klla Netta, som längtar så myc- 
ket efter er? — albröt honom den sköna; — vill ni inte göra 
mig det nöjet och äta middag med oss? 

Vare sig nu att lilla Netta eller middagsbjudningen ver- 
kade på honom; nog af, han reste sig, medföljde värdinnan till 
middagsbordet, återsågalilla Netta, som skrikande sprang emot 
honom, och fortsatte nu sina känsloutgjutelser under förtärandet 
af spenat, korteletter, buljong och mandelbakelser med hallonsylt. 

Följande dagarna syntes Fru Stifvern och lilla Netta, åt- 
följde af notarien Linder, ute på gatorna och de besågo till- 
sammans tafvelgalleriet i Stockholms slott, Sten-Museum och 
Vettenskaps-Akademiens intressanta samlingar. 

Närmare mot hösten sprang Linder kring gatorna, för att 
se på våningar med kök och nödiga uthus. 

En oktobernatt rullade utåt Drottninggatan flera täckvag- 
nar, hvilka stannade utanför ett större hus, hvars första våning 
var särdeles rikt upplyst. Ur vagnarne stego en brud och en 
brudgum, arm i arm ledsagande hvarandra uppför den breda 
trappan. Vidare kommo sex brudtärnor, af hvilka Netta var den 
minsta och gladaste. Slutligen herr Kongl. Sekter Hammar och 
en annan herre, båda i hvita handskar, hvita västar och hvita 
halsdukar. 

TI den af kronor och lampetter strålande salongen steg herr 
Hammar fram, höjde ett glas champagne och höll ett längre tal 
om tomtebolycka, om en lugnad hamn efter stormen, om eng- 
lars salighet på jorden, om cypressens förvandling till myrten- 
qvistar och mycket mera sådant som var vackert att höra. 

Bruden och brudtärnorna försvunno i ett inre rum, hvars 
motsatta vägg tycktes helt och hållet vara undangömd af en 
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ovanligt bred och hög mahognymöbel med de hvitaste örngotts- 
kuddar på. Dörrarne tillslötos. 

Efter en kort stund utkommo tvenne af brudtärnorna, lem- 
nande åt Hammar och den andre kavaljeren hvar sin kyss och 
hvar sitt broderade strumpeband. 

Hammar höll strumpebandet nära sina ögon och mumlade 
för sig sjelf: väl broderadt! . . . charmant i alla afseenden ... 
det vackraste broderade strumpeband jag någons insett; . .. men 
hvad tusan är det i alla fall mot den broderade plånboken! 
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MARIS ANNE 


Ur en aflidens anteckningar. 


I 


Hvem kan tro, att andar uppenbarat sig i Stockholm just 1 
nyaste tider? 

Om också ingen vill tro det, så skall jag berätta hvad 
man hviskat för mig, om en ande, som ej för länge sedan lå- 
tit förnimma sig, på ett sätt, visserligen ganska hemskt, men 
ändå så ljuft och skönt, att det bör tjena till mönster för an- 
dra andar i fall de någonsin skulle vilja befatta sig med att 
komma på besök hos oss, som ännu äro lekamliga. 

”Men andar i Stockholm,” invänder man, ”hum är detta 
ens tänkbart? Andar pläga ju vanligtvis älska att dväljas uti 
gamla. feodalslott, omsusade af sekelgamla ekar, uti tysta borg- 
kamrar, der Arachne spinner sina mystiska väfvar öfver gyllen- 
läderstapeter, der ett skumt månsken. smyger sig in genom dunk- 
la blyinfattade rutor, der harneskklädda anherrars dystra anle- 
ten nedblicka från väggarna, — på sådana ställen plägar stun- 
dom, så förtäljer man, vid det dystra tolfslaget, då förrostade 
vimplar gnissla på tornspetsarne, någon i lifvet olycklig stam- 
fru än sväfva fram, hvitklädd och omsusad af grafvens qväf- 
vande ångor, än hålla ett hemskt, men ganska prosaiskt buller?” 

Visserligen, — men lika möjligt som detta är, lika möj- 
lig är motsatsen, nemligen att andar kunna uppenbara sig midt 
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i det lefnadsglada Stockholm, midt uti dess friska verksamhet 
och oroliga bestyr. Svedenborg såg ju de flesta af sina syner 
1 Stockholm, och vore jag en ande, och finge gå ikring och 
spöka, så gjorde jag det helst i Stockholm. Der händer dag- 
ligen så mycket, som kunde vara värdt att skådas af en an- 
des ögon. 

Det var för några år sedan en stor bal hos grefve H. 

Om jag vågade fullt utskrifva denna ädle » grefves namn, 
så skulle jag ej behöfva kosta några ord på beskrifningen om 
en bal derstädes, ty de lyckliga, som bevistat en sådan i hans 
hus, kunna aldrig glömma den, och de som icke varit i detta 
balernas arkadien, hafva dock uppsnappat några rykten derom. 

Forntidens glada greker firade fester till Eros och Alfro- 
dites ära; hufvudbeståndsdelarna af dessa fester voro blommor, 
toner och qvinnor. Till dessa fester återfördes minnet ovilkor- 
ligen, då man inträdde i grefve H:s salong. Der doftade tu- 
senstämmiga harmonier af alla förtrollande vällukter; rose, miel, 
patchouli och alla dessas likar sammansmälte till ett herusande 
helt, som täflade med dofterna kring vatikanens altare, när påf- 
ven sjelf förrättar gudstjenst. Der blomstrade alla de toner, 
som, födda bland Italiens oranger och Wiens popplar, på de 
sednare årtionden hänryckt hela Europa. Der strålade konstel- 
lationer af Stockholms skönaste qvinnor, urvalet af allt hvad 
hufvudstaden har skönt och idealiskt; en indisk sultan skulle 
skänka bort sitt halfva rike för tiondedelen af de gratier, som 
der logo en enda qväll. 

Och hundradetals spermacetilågor bröto sig i alla regnbå- 
gens färger uti hundradetals juveler af klaraste vatten. 

Men jag såg en juvel, dyrbarare än alla de andra tillsam- 
mans, gnistra i ett öga, i hvars djup brann en eld, hetare och 
"klarare än alla ljusens tillsamman. 

Det var i fröken Annas öga, som jag såg denna tår glän- 
sa och försvinna ett enda ögonblick, vid det hennes kavaljer 
hviskade några ord till henne. 

Hvad hviskade han? Jag kunde ej genast få veta det, 
men säkert var det något himmelskt mildt, något rent mensk- 
ligt, ty hennes kinder brunno af en rosenglans, ljufvare än Ne- 
rium splendens, och öfver hennes hvita panna flög en ljus sky 
af scrafiskt vemod, 
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Månne han hviskade något om fröken Annas frände, den 
tragiskt olycklige man, med hvilken läsaren straxt skall göra 
bekantskap? 

En vals, som fördubblade alla pulsars slag, brusade genom 
salongen. Just i detsamma fröken Anna med sin kavaljer sväf- 
vade förbi en stor trymå, kom hon att kasta en blick deri. 

Plötsligt förbyttes hennes kinders skära rodnad till en död- 
lig blekhet, den luftiga spänstigheten i hennes väsende förbyt- 
tes till likaktig stelhet, och hon nästan föll ned på en stol, 
som händelsevis stod ledig vid trymåen. 

Jag såg mig ikring, och fann att flera anleten än hennes 
öfverdragits al blekhet, att flera andras läppar än hennes, skäll- 
de af en ögonblicklig fasa. 

Dock var allt så föga märkbart, att det icke gjorde något 
uppseende. Balen tycktes ingalunda störd, Anna repade sig 
snart, man liksom låtsade antaga hennes hastiga vanmakt såsom 
en följd af trötthet efter en ansträngande vals. 

Likväl tyckte jag mig öfver allt i allas blickar märka en 
viss skygghet, jag kände sjelf någonting som pressade tillsam- 
man (vikt: bröst. 

Valsmusiken afstannade med några takter, som ljödo för 
mig så andeartadt hemska, som om de spelats för elfvor en 
månskensnatt, och icke för gäster på en bal i Stockholm. 

Dansen hvilade för en stund, och en lätt konversation be- 
gyntes, liksom af gemensam öfverenskommelse. Man säger att 
det skall vara ett säkert medel mot spöken att skämta med 
hvarandra. 

Den enda som förblef stum och dyster, var en person, som 
jag nu först upptäckte. 

Det var en ung man, i djupaste 'sorgdrägt, men dock af 
den nyaste parisersnitt. 

Om han också icke haft sorgdrägt, skulle jag dock genast 
märkt, att han hade sorg; jag har aldrig sett smärtan, fastän 
orörlig och stum, så tydligt uttalad i ett menniskoanlete. 

Det var ett anlete af alabaster, fläckfri varmtihvitgul, om- 
skuggadt af långa, rika, djupa svarta lockar, och ett parisiskt 
välskuret kindskägg. Den höga ytterligt breda pannan förrådde 
en inbillningskraft, hvilken mäktade ända till synbarhet för- 
kroppsliga de bilder, som föresväfvade den, och de kolsvarta, 
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täta, men smala ögonbrynen, som sammanlöpte mellan ögonen, 
gålvo mannen ett ganska sällsamt utseende. Det är en folk- 
tro om sådana ögonbryn, att de betyda enklingskap. 

För öfrigt var hela gestalten, ehuru dold i nutidens oklas- 
siska drägt, tydligen en Endymions. 

Han stod tillbakadragen i en fenstersmyg, i en halft dröm- 
mande ställning, och de stora, dunkelt svarta ögonen voro till 
ytterlighet uppspända och stirrade orörligt på fröken Anna. 

Efter några minuter gick han ut ur danssalongen, och hvar 
han gick fram, drogo sig alla skyggt tillbaka. 

När han var borta brusade åter lifligt manande toner, och 
i en svindlande galoppad upplöste sig den för mig ännu oför-. 
klarliga dysterheten. : 

Jag kände mycken nyfikenhet att få veta någonting om 
den så sällsamt dystre mannen, och anande att Annas kavaljer, 
min vän kammarherren Silfverkrants möjligtvis skulle hafva kun- 
skap om honom, uppsökte jag denne, och frågade: honom. 

Han syntes ganska förundrad och sade: ”På min ära, jag 
trodde icke att det fanns någon, som icke kände den olycklige 
baron Stjernstråle och hans dystra historia.” 

”Ursäkta mig, men jag har så nyligen kommit till huf- 
vudstaden, att jag icke ännu hunnit inhämta dess mysterier, var 
derföre så god, min bästa kammarherre, och upplys mig om 
denna man, som kallas olycklig, och om hans historia, som får 
heta dyster. Hvad han är lycklig, som är olycklig; derigenom 
är han ju nödvändigt ett föremål för alla ömma hjertans upp- 
märksamhet. Om jag icke alltför mycket bedrar mig, så måste 
sjelfva den undersköna fröken Anna stå 1 någon rapport till ho— 
nom och han till henne; om jag ej alltför mycket misstagit mig 
om riktningen af hans stela blick.” | 

”Den sköna Anna har ett alltför känsligt hjerta, att icke 
ömma för Stjernstråles djupa lidande. Under det jag dansade 
med henne, samtalade vi om honom, föga anande att vi här 
skulle få se honom. Liksom alla andra qvinnor, och kanske 
mer än någon annan, sysselsätter hon sin inbillning med hans 
sällsamma öde, så mycket mer, som hon är slägting till ho- 
nom, och när jag underrättade henne, att hon var förvånande 


lik hans så tragiskt förlorade maka, fattades hon af den dju- 
paste rörelse.” 
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”Det var således om denna likhet som kammarherrn hvi- 
skade till henne, kort innan hon greps af sin plötsliga vanmakt.” 

”Ungefär så, och vanmakten kom derutaf, att hon så olör- 
modadt upptäckte honom här, i det hon såg honom i trymåen.” 

”Men för all del säg mig då hans historia!” 

”Ganska gerna och i största korthet: haron Stjernstråle gif- 
te sig för tre år sedan med en min slägting, som jag för den- 
na egenskap skull icke vågar skildra så lysande som hon för- 
tjenar.  Stjernstråle älskade henne med den djupaste och rena- 
ste passion, och var lika älskad tillbaka. Men han fick ega 
henne endast en månad; hon insjuknade häftigt, Stjernstråle satt 
ständigt hos henne, och gaf henne sjelf de läkemedel, som de- 
ras husläkare föreskref. Redan började hon märkbart tillfrisk- 
na, då en gång olyckan ville, att ett misstag skedde på Apo- 
teket, och i stället för läkemedel ingaf Stjernstråle henne ett 
starkt gift. Hon angreps ögonblickligt af förskräckliga plågor, 
och utropade i sin smärta: ”du har gett mig döden!” och så 
dog hon i sin förtviflade makes armar. Sedan dess anklagar 
sig Stjernstråle såsom sin älskades mördare, och har aldrig lugn. 
Men icke nog dermed; man säger att hennes ande besöker ho- 
nom, att han ofta ser henne midt i de glada kretsar, dit hans 
talrika vänner bjuda honom, för att förströ honom, till och med 
på skådespelet, som han så gerna besöker, ser han henne än 
sitta vid sin sida — han tar alltid två billetter — än ser han 
henne på scenen. Han sjelf fasar. dock icke derför, han nju- 
ter af dessa syner, men hvart han kommer, medför han, syn- 
nerligen bland qvinnorna, en dof förskräckelse, ty mången in- 
billar sig att hans syner äro verkliga, och icke framkallade af 
en starkt utbildad och öfverretad inbillningskraft. Man ryser 
naturligtvis, då man tror sig hafva en ande i sitt sällskap. 
Dock förminskar detta ingalunda, utan snarare ökar nöjet, med 
retelsen af det ljuft förskräckliga; han spelar inom la haute 
volées glada samqväm ungefär samma rol, som det bekransade 
liket vid festerna i forntiden.” | 

Knappt hade kammarherren slutat denna redogörelse, förr- 
än åter den sorgklädde baronen blef synlig i balrummet. Ater 
såg jag häpenhet i allas blickar. Han stirrade oupphörhgt på 
Anna. Kammarherren nalkades honom och hviskade i hans 
öra: ”Hvad hon är lik din saliga Maria!” 
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”Ja,” svarade baronen, ”så lik, som två blommor på samma 
stjelk; dock är Anna klädd i rosenrödt, men min Maria i ljus- 
blått; och Anna doftar al rose, men min Maria af beliotrop, 
ser du icke det? Se, nu småle de begge på en gång mot mig, 
dock min Maria ljufvast; Gud, hvad jag är lycklig!” 


IH. 


”Hvarföre klappar mitt hjerta så oroligt?” 

Så frågade sig sjell fröken Anna, i det hon gömde sitt 
ansigte emot en hörnkudde i sin divan. 

Men skall jag våga kasta en blick in på ett så fridlyst 
område, som en tjugoårig flickas rum, och ännu mera i en så- 
dan helgedom, som ett ungt qvinnohjerta, hvari intet dödligt 
öga, knappt hennes eget, ännu skådat. 

Det är första gången, kanhända, som hon sjelf vågar kasta 
en bäfvande blick inom dess obekanta himmel. 

Men först vill jag se mig litet omkring i hennes rum. 
När man sjelf får ordna åt sig sin boning, så blic den liksom 
en återspegling af ens eget lynne. 

Det mest bländande hvita är den färg, som råder i den 
lilla kammaren. Genom snöhvita tyllgardiner insmyga sig mor- 
gonsolens mildaste strålar, utan att nännas bränna någonting i 
det jungfruliga templet. 

Aldrig kunde man skåda en skönare spegel, än den, hvil- 
ken på Annas toilett hade det förtroendet att återgifva de be- 
hag, som hittills varit lika dolda som snöliljans, ännu innan 
vårsolen aflyftat det hvalf af snö, hvarunder hon utvecklar sina 
fina knoppar. Spegelns glas är så rent och klart, ty från An- 
nas rosenmund har ännu ingen passion låtit sin heta immä 
fastna derpå. Ramen är af matt silfver, arbetat till halfupp- 
höjda blommor af österländskt tycke, och öfver den är ett yp- 
pigt draperi af finaste ”gaziris” med breda broderier, säkerligen 
en gålva af någon systerlig väninna, ty så mycken artistisk 
fulländning utvecklas icke af legda händer. 

I små etrustiska vaser af alabaster dofta och glänsa fram- 
för spegeln de utsöktaste blommor årstiden har att bjuda, och 
aldraminst saknas de kameleontiska camellierna. 

Att uppräkna de många särskilda öfverflöds-småsakerna på 
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toiletten, skulle blifva en hel bouppteckningsförrättning, och så 
ljuf en sådan är 1 verkligheten, så ledsam är den att läsa om, 
ty den retar inbillningen för mycket, och inger bara förtrytel- 
se, att man icke genast kan få företaga en sådan. 

På en divan, hvarpå man icke kan upptäcka något så 
prosaiskt som trävirke, utan som är sammansatt af endast sväl- 
lande dynor, mera elastiska än de gammalmodiga af ejderdun, 
emedan de äro stoppade med — luft, hvilar fröken Anna mor- 
gonklädd i hvitaste ”tartalan.” 

Men det aldrahvitaste i hela rummet äro de båda nord- 
polerna, af tvenne halfklot, som titta fram ur de fina klädnings- 
vecken, och bäfva af en fördold, ej underjordisk, utan öfver- 
jordisk eld. Om hennes anletes hvita skönhet törs jag ej tala, 
ty jag blir solblind af glansen, när jag blott tänker att jag 
ser det. 

”Hvarföre klappar mitt hjerta så oroligt?” frågade hon sig 
sjelf, och då hon kastade en blick inåt i sitt hjerta, och tyckte 
sig förnimma svaret, rodnade hon med högre färg, än någon- 
sin förut. 

”Men hvad är det för en ovanlig vällukt som sväfvar om- 
kring mig?” frågade hon sig; ”det är ingen af de vällukter, 
som jag begagnar; den har kommit hit in på ett för mig o- 
förklarligt sätt. Jag känner icke igen den; jag vet icke rätt 
hvad det är, men den har ett tycke af heliotrop; men den är 
så etheriskt ren, så himmelartad, så att jag icke vet. om jag 
skall kunna benämna den ens med ett så föga jordiskt namn, 
som heliotrop. Den vällukten är ändå af en blomma, som 
växer lågt nere på marken; men denna doft, som uppfyller min 
kammare, förefaller mig som om den vore af en blomma från 
det himmelska paradiset. Månne det är en engels atmospher? 
Ah! jag vet, jag anar, månne jag skall våga gissa?” 

”Du, saliga Maria, som älskade honom, som han älskar 
än, dig behagade ju alltid, medan du letde, att dofta af helho- 
trop, skulle det vara möjligt, att du på ett så angenämt sätt 
uppenbarar dig här för mig?” 

”Ljufva väsende, jag såg dig aldrig, men man säger, att 
jag skall hafva tycke af dig; man säger, att jag är din spegel- 
bild, månne min spegelbild der borta är du?” 
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”Angenäma ande! hvarföre nalkas du mig? hvad vill du 
mig?” 

Man säger, att rysning skall fatta menniskan, då en ande 
uppenbarar sig för henne, men jag ryser icke, jag känner en- 
dast ljufhet kring mina tinningar.” 

”Men månne jag skall tro att det verkligen är en ande, 
som rörer sig ikring mig? Är det ej blott ett spel af min in- 
billning ?” 

”Nej, nej! det är ju ljusaste dag, och jag är vaken, som 
en fogel om morgonen.” 

”Jag känner ju klart, att någonting himmelskt är omkring; 
det himmelska kommer ju icke inifrån, jag är ju blott en svag 
dödlig; hell dig, engel, som kommer till mig!” 

”Mitt hjerta slår så starkt, jag känner det med handen. 
Oroliga hjerta, tala med andinnan, och fråga henne hvad hon 
vill!” 

”Ljufva väsende, vill du att jag skall tänka på honom?” 

”Vill du att jag skall söka hans blickar? Säger du kan- 
hända, att den mystiska kärlek, som han hyser för dig, drager 
honom sakta bort till den kalla andeverlden?” 

”Alskar du honom med en oegennyttig försakande andes 
kärlek, som vill att han skall återkallas till att tycka om den- 
na jordens solsken, säger du att han ännu icke är mogen för 
andesolens glans!” 

”Ljufva ande, vill du att jag skall gå i ditt ställe och 
kyssa bort tårarna ur hans ögonlocks svarta silke?” 

”Gud! hon rodnar öfver min förvägenhet, — ack, förlåt 
mig, ljufva ande, det är ej du, det är min spegelbild, som 
rodnar.” 

”Vackra andinna, jag ser dig ej, men jag anar din skön- 
het och ditt hjertas godhet af den vällukt som omfläktar mig. 
Säg, vill. du att jag skall honom — älska?” 

”Ålska? underbara ord, hvars betydelse ännu ingen skald 
fullt uttalat; kärlek, kristallklara källa, hvars eviga djup ännu 
ingen tanke mätit — jag bäfvar, när jag tänker på dig!” 

”Och att älska en man! Att älska honom, honom! — Ja, 
jag älskar honom, ljufva andinna, som också älskar honom, 
jag bekänner det nu, och rodnar icke mera, ty att älska är 
heligt.” 
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Och Anna reste sig upp, såsom en engel, hvilken fattat 
ett himmelskt beslut, och i hennes ögon brann den skönaste 
stjernas eld och på hennes kinder glödde de skäraste midsom- 
marsrosors prakt. 


I detsamma öppnades dörren till fröken Annas boudoir, 
och der inträdde en dame, som redan blomstrat mera än fyra- 
tio somrar, några derpå följande vintrar, en af dessa qvinnor, 
som, emedan de sjelfva varit lyckligt gilta, hafva sin största 
förnöjelse uti att vägleda andra till Hymens altare. 


”God morgon, min älskeliga, min ljufva Anna, men hvar- 
före skulle jag önska dig en god morgon, då jag ser två så 
lysande morgonrodnader på dina kinder.” 

”Välkommen, min älskade, goda Tant, ingen morgon kan 
vara så god för mig, att den icke blir bättre, när Tante kom- 
mer till mig; ty jag vet intet besök, som är mig kärare än 
Tantes!” 

”Min lilla oskyldiga älsklingsblomma, huru länge skall den 
tiden räcka, som du säger så, som du icke föredrar någon an- 
nans ankomst, framför din gamla Tantes.” 

Och härvid kastade hon en snabb blick: i spegeln, liksom 
för att fråga, om icke denne ändå skulle säga någon liten, al- 
drig så liten artighet öfver några ännu qvardröjande behag. 

”Ack, min dyraste tant, säg inte så, jag blir aldrig annor- 
lunda än jag är, i afseende på min kärlek för tant.” 

”Nog nu med inbördes artigheter, låtom oss tala om det 
som fört mig hit i dag, ty min tid är kort, och jag har ännu 
en sex å sju visiter att göra på förmiddagen.” 

”Om hvad då, tant?” 

”Anar du icke?” 

”Omöjligt.” 

”Å så gissa då!” 

”Bara det inte är något giftermålsförslag igen?” 

”Kanhända, min sötaste; men jag är ganska trött, jag har 
åkt hela morgonen, jag sätter mig så gerna här i din förträff- 
liga divan, kom och sätt dig här bredvid mig, att jag riktigt 
får se in i dina vackra ögon, och trycka dina små hvita hän- 
der. Se så ja, nu hafva vi det komfortabelt till en tete a tete. 
Hvad säger, hvad tänker du om dagens samtalsämne, om den 
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stackars baron Stjernstråle, och hans besynnerliga idé att vara 
kär i sin hustrus vålnad?” 

”Sanningen att säga,” svarade Anna och bleknade, ”jag 
tycker att det ligger någonting stort och skönt att så älska.” 

”Ah, bah, bara öfverdrift min sötaste, bara svärmeri; för 
min del tycker jag, att det är nästan förolämpande af en karl 
med så stora partier, att så förgäta de lefvande för en död. 
Att troget älska sin maka ”i döden,” det är rätt, skönt och 
ädelt, gubevars, men efter döden, bush, det går en rysning öf- 
ver mig, när jag tänker på, att jag skulle försöka att älska 
min gamla man, nemligen om han skulle dö, och ligga i sin 
familjegraf. Ända till döden, men icke en bit lätlaré. så är 
min princip. Och det kan aldrig vara bra att gå och vara kär 
i ett spöke, och ett dödt spöke; det syns ju på honom, han 
magrar af, så att han icke ens mera har någon skugga, han 
är blefa hvarje dag, som om han varit på en "bal hela natten, 
och han synes hafva alldeles förgätit konsten att le, — jag vill 
icke ens nämna, att bjertligt skratta, ty det tror jag att han 
aldrig kunnat. Det är menniskans oeftergilliga pligt att söka 
bota en så olycklig like; han kan icke botas genom annat än 
en ny kärlek, ett nytt ciftermål, och jag har beslutat att just 
du skall blifva den, som återför honom bill. lifvet.” 

”Jag, min bästa tant, jag?” 

”Se så, ingen falsk blygsamhet, tillstå att du icke ogerna 
skulle vilja se Done vid dina fötter, han är skön och sälla 
rik, af renaste adel, och hvad som är mera än allt detta, han 
har ett fideikommis, med ett rigtigt slott dernere i Skåne, och 
2000 tunnor säd i årlig ränta af sina landtbönder, jag vågar 
tro, att det der allt låter höra sig, min bästa Anna!” 

”Min Gud, så tante talar; men om han icke älskar mig! 

”Aha, allt är ypperligt, jag ertappar dig således, du sätter 
icke i fråga annat, än att han icke älskar dig; derom skall jag 
draga försorg, bara du älskar honom.” 

 ”Älskade tante, skall jag våga bekänna?” 

”Skönt, min lilla, om en så ljuf flicka som du älskar en 
man, så behöfver man inte göra sig mycket besvär för att få 
honom att bli halfgalen af kärlek. Vi ska” hitta på någon plan 
att föra er tillsamman och väcka hans uppmärksamhet på dig.” 

”Oh, min goda tant, det går icke an.” 


)” 
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”Går det inte an? när jag säger att någonting går an, så 
måste det gå an. För öfrigt, min söta, skulle du, som är så 
from, så religieuse, vara emot att göra en god gerning; och 
visserligen vore det en mycket god gerning, att återkalla en 
döende till lifvet, en man af snille till verksamhet, att göra en 
stor förmögenhet fraktbar.  Hvartill skulle väl kärleken tjena, 
om den icke skulle kunna göra gagn åt våra medmenniskor, 
och ej allenast njutning och tillfredsställelse åt oss sjelfva. Det 
är qvinnans kallelse i verlden att vara det medel, som eggar 
mannen till handling. Den fattige mannen sträfvar ju efter 
rikedom, för att kunna få sig en hustru och blifva en fullkom- 
lig medborgare, en far; den rike mannen, om han skulle slumra 
på sin upphöjda plats, om han, med verktyg i händerna att 
sprida välsignelse ikring sig och gifva medellösa tillfälle till 
verksamhet, skulle låta dessa verktyg obegagnade falla sig ur 


händerna, — måste väckas, eggas, retas till nytt lif — genom 
kärleken.” 

”Men jag begriper icke det der; om det vore tvertom än- 
då — mannen älskar ju, men qvinnan älskas.” 


”Det der, min kära Anna, är en af de gamla fördomarna, 
uppfunna af männerna, för att förlrycka oss qvinnor. Männer- 
na hafva usurperat rättigheten att älska först och fordra gen- 
kärlek.  Hvarföre skall mannen hafva uteslutande rättighet att 
välja, och vi, stackars qvinnor, såsom personifierade passiver i 
evighet sitta och vänta tills vi blifva valda? Nej, min älskade 
Anna, befriom oss ur detta nesliga träldomstillstånd; låtom oss 
äfven taga oss rättighet att välja sjelfva; tro mig, den man, 
som blir vald af en sådan qvinna som du, skall tacka Gud 
och den som valt honom.” 

”Men huru kan detta bli möjligt? Alla regeringsformer, 
så har tante sjelf sagt, kunna öfverändakastas, utom brukets. 
Och det brukas icke att en flicka friar, min tant!” 


”Bah! ingen bör lättare förstå att göra hvad som helst, 
utan att bryta emot det brukliga, än just qvinnan. Jag vill 
visst icke påstå, att qvinnan skall ”fria sjelf”, för att nyttja ett 
så vulgärt uttryck, männerna må gerna draga bördan af detta, 
men det står mycket väl i hennes makt att, med bibehållande 
al sin värdighet, sjelf välja sig en make, 'derigenom att hon, 
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med de många magnetiska medel som hon har i sin makt, 
drager till sig dens blickar och hjerta, som hon åt sig utkorat.” 

”Jag fruktar, tante, att detta icke är någonting nytt.” 

”Så mycket bättre, det är då ett gammalt, och vi ha så- 
ledes häfd på att utöfva det. Men till verket. Vill du verk- 
ligen hafva denna omtalta baron till din äkta man?” frågade 
tanten, halft imiterande en presterlig ton. 

”Tant vet ju, att — —” 

”Nå väl, du skall få honom, så vida han ännu är värd 
att fås. Lyd blott mina råd. Vill du det?” 

”Ack, tant är så god — —"” 

”Om några dagar skall jag se några vänner hos mig; du 
skall vidare få höra af mig. Jag säger blott, att du då skall 
träffa konom. Adieu, min älskeliga rosendoft, adieu!” 

Och tanten gick, lemnande Anna åt sina ”reverier.” 

Knappt hade hon gått, förrän Anna åter tyckte att hennes 
houdoir genomdoftades af Heliotrope. 

”O du hädangångna engel, du saliga Maria, menar du med 
denna vällukt, som säkert är fläkten af dina hvita vingar, me- 
nar du att jag — skall blifva du för honom.” 
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Tanten höll ord. Några dagar derefter hade hon hos sig 
en reunion. : 

Gästerna voro församlade i den väl upplysta salongen, och 
lyssnade med förtjusning på den älskvärda fröken Mathilda X, 
som i en splitter ny italiensk aria utvecklade hela rikedomen 
af sin klangfulla röst. En säker pianist ackompanjerade henne, 
och hon förvånade hvarje musikaliskt öra med sin underbara 
färdighet att förvandla den nyaste musikens halsbrytande svårig- 
heter till välljud af den mest serafiska skönhet. 

”Hyad tycker :kapten om hennes sång?” frågade lagman- 
skan K. en ståtlig gentleman-militär med blonda mustacher och 
blond blick, om jag så får kalla det svärmiska uttrycket hos 
denna man, som, när han betraktar någonting, en blomma eller 
en qvinna, ser ut, som om han ej såge på det verkliga före- 
målet framför sig, utan på ett genom hans rika inbillning ideali- 
seradt väsende deraf, 
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”Ah, min nådiga, när jag hör en vanlig talent sjunga nå- 
got af den mirakulösa skolans alster, så tycker jag mig se en 
hel mängd lindanserskor utföra sina farliga konster i luften, 
och jag ser tydligt ståltrådar utspända, och darrar att de skola 
brista vid ett enda falskt steg, men när fröken Mathilde sjun- 
ger, samma saker, förvandlas lindanserskorna till englar, som 
sväfva genom rosenmoln.” 


”Men jag vet icke huru det är,” svarade lagmanskan, 
”ehuru jag i högsta grad är intagen af hennes toner, och aldrig 
känner mig så väl, som när jag hör dem, så tycker jag, att 
det ändå är någonting som fattas, jag kanske icke är nog mu- 
sikalisk, för att nöja mig med bara toner, jag ville höra orden 
äfven; orden äro ju tanken, själen, men tonerna endast vin- 
garna, hvarmed denna flyger; jag för min del tycker mig bara 
se vingar, så stora, att de skymma bort englarne, som bära 
dem.” 

”Det kommer sig af methoden,” inföll en herre, som in- 
billade sig vara konstdomare; ”hon har tagit lektioner för vår 
utmärkte Berg, och han utbildar gerna sina elever till fullkom- 
liga instrument; själ få de sjelfva lägga i sin sång, om de 
kunna.” 

”Ni misstar er,” genmälte kaptenen, ”åtminstone hvad frö- 
ken Mathilda beträffar; det är icke af method, som hon, enligt 
lagmanskans yttrande, låter blott vingarna af sina englar, suset 
af deras flykt förnimmas, utan af ren jungfrulig blyghet; man 
hör ganska väl på hennes sång, att hon ännu aldrig älskat; 
att hennes hjertas ros ännu är blott i sin knoppning. När 
kärlekens sol en gång kommer att kasta sina strålar på denna 
knopp, så skall den öppna sig i full fägring, och hennes toner 
böras såsom ord, sådana ord nemligen, som englarna tala till 
hvarandra. Men baron Stjernstråle har säkert hört hvad jag 
sagt och är säkert af samma tanke som jag,” yttrade kaptenen, 
i det han vände sig till denne, som med sin dystra blick be- 
traktade sångerskan vid pianot, och händelsevis stannat bredvid 
kaptenen. 

”Ja,” svarade baronen, som icke hört kaptenens förklaring, 
men väl ordet ”englarna,” och frågan: ”ja, de sjunga som eng- 
lar, och det är ju icke underligt.” 
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”De?” frågade alla tre lokutörerna på en gång högst för- 
vånade; ty det var en solo, som Mathilda sjungit. 

”Ser ni icke, hör 'ni icke att de äro två?” 

”Ah, :samma eviga syn af den döda makan,” hviskade kap- 


tenen till lagmanskan; ”Gud, hvad han är lycklig, som kan 
skåda. sitt ideal så lefvande 


» sedan han egt det i verkligheten 
och förlorat det genom döden. Så lycklig blir aldrig jag.” 

”Må vi inte få dansa snart, fru lagmanska ,” tillfrågades 
lagmanskan af en liten fet och rödblommig fröken, åtföljd af 
tvenne liktänkande flickor, hvilka syntes med lystenhet afvakta 
lagmanskans svar. 

”Nog få vi dansa, mina små,” genmälte lagmanskan , och 
log med sina stora blå ögon, — som sällsamt nog tycktes hafva 
bruna blickar, — fastän munnen syntes högst allvarlig; ”om 
inte i qväll, åtminstone någon annan gång, ty vår värdinna äm- 
nar bereda oss ett mycket större nöje.” 

”Hvad kan det vara?” frågade alla tre på en gång, med 
en ton, som om det på hela jorden och i himmelen med icke 
kunde finnas något högre nöje än att dansa. 

Det gifves flickor, hvilka länka, — nej, de veta allsicke 
hvad tänka är, utan tycka, — att de fått ben endast att dansa 
med, att deras Lif endast är skapadt till handtag åt kavaljeren, 
och förståndet endast för att fatta takten; deras högsta sällhet 
skulle vara att dansa en enda dans i evighet, och om helfvetet 
ha de den föreställningen, att det består i en bal, vid hvilken 
de fördömda få sitta ouppbjudna. När de äro ogifta, föresätta 
de sig att icke gifva ja åt någon annan friare, än den som 
dansar väl; och om döden skulle komma och bjuda dem opp 
till en vals, såsom det heter i den gamla spanska folksagan, 
så skulle de följa honom utan tvekan. 

”Ar det någon öfverraskning, som väntar oss,” söta lag- 
manska ?” frågade fröken Olivia, som stundom har blickar, hvil- 
ka öfverraska på det högsta: ”ack, hvad Jag tycker om öfver- 
raskningar!” 

”Hi, hi, hi!” flittrade jägmästar Sparfvenschäts, han med 
den evigt småskrattande rosenmunnen; ”den som ändå kunde 
få, hi, hi, hi, veta hvad det skall bli af; det blir visst något 
tragiskt, hi, hi, hi! ty vår goda värdinna är så känslig, hi, hi, hi!” 

”Jag tror att jag kan sqvallra för herrskapet,” sade en 
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ung fru, med mycket tycke af drottning Christina, deri dock 
olik drottningen, att hon ändteligen låtit beveka sig att taga 
en man; ”vår qvicka vän, fröken Amalgunda, som nedlåter sig 
emellanåt att taga till pennan med sina små fina händer, och 
författa, har nu slagit sig på det flyktigaste men mest storarta- 
de af alla målningssätt, nemligen att komponera några tableaux 
vivans, och ämnet är taget ur den lika stora som olyckliga 
skalden Tassos lefverne.” 

”Ack, hvad den Nikander skrifvit vackert om Tasso, hi, hi, BL 
flittrade jägmästaren. 

”Min själ är fri, mitt hjerta hoppas åter, (hi, hi, hi) 
I morgonskimret här jag finner mig, (hi, hi, hi) 
Lik hyacinten, som af glädje gråter (hi, hi, hi) 
När solens första stråle tänder sig (hi, hi, i.) 

Längre sträckte sig ej jägmästarns minne. 

”Mitt herrskap,” yttrade värdinnan, i det hon framträdde 
ur eit par öppnade deux-battans, ”väår lilla theater är i ord- 
ning, var så goda och stig in här.” 

Gästerna inträdde i en mindre salong, med stolar ställda 
i amfitheatralisk form, och ett förhänge i fonden. 

Alla togo plats, utom baron Stjernstråle, som med kors- 
lagda armar stadnade längst bakom. 

Silfverklockan ringde, och förhänget gick opp. 

Der satt, belyst af rosenfärgadt ljus, Tasso i St. Onofrios 
klosterlund, med sin lyra, hvarom Nikander låter honom sjunga: 

”Lik eolsharpan, som för vinden skälfver, 
Min lyra gaf på mina suckar svar.” 

I bakgrunden, af Tasso obemärkta, stodo i en halfkrets 
de nio sånggudinnorna, i hvita, antika drägter, liksom lyssnan- 
de till slagen af hans lyra. 

Tonerna af en canzone, spelta af osynliga händer, susade 
melodiskt fram öfver de åskådande. 

”De äro tio!” suckade Stjernstråle, som åter såg sin döda 
makas gestalt. 

Silfverklockan ringde och förhänget föll. 

”Gudomligt, bravo, charmant!” ljöd det från alla munnar. 

"Da Capo!” ropade jägmästarn; ”Da Capo, hi, hi, hi.” 

Och förhänget gick åter upp och visade åter några ögon- 
blick den af rosenljus belysta taflan, hvarefter det föll. 
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Förnyade bravo, 0. s. v., men jägmästarn ropade först 
bravissimo, bravissimo, och lutade sig sedan förtroligt till lag- 
manskan och frågade: ”Hvad skulle det egentligen föreställa, 
det der, hi, hi, hi?” 

”Storsultan med sina nio förnämsta gemåler,” svarade lag- 
manskan gäckande. 

”Impossible, han hade ju ingen tur han, min nådiga, 
11 SEE DV 

”Han hade lagt af sig den, ty den nuvarande sultanen 
har så gjort, ty han har så vackert hår.” 

”Aha, je comprends, vackert hår; och fastän han har så 
många gemåler, så har han ändå inte bakom lockarna några, 
hi, hi, hi — derföre har han lagt bort turbanen.” Och den 
älskvärde jägmästaren skrattade en hel series hi hi hi åt sin 
gammalmodiga qvickhet, men lagmanskan såg så ond ut, som 
det är möjligt med ett ansigte af rosor och liljor. 

Återigen ringde klockan, och förhänget gick opp och vi- 
sade den andra tablån, med skiftande, än hvit, än röd be- 
lysning: Tasso, i det ögonblick, då han enligt Nikanders 
sång säger: 

”Ren gratiers händer lagerkronan vira 
Högt i min aning dyrkad, ej begärd, 
Men se den hjessa, som hon ämnar sira, 
Blir först i döden hennes prydnad värd.” 

Dessa ord reciterades af honom sjelf, och i bakgrunden 
syntes de tre gratierna, i en skön plastisk anordnad grupp. 

”De äro fyra, dessa gratier!” suckade baronen. 

Förhänget föll, beledsagadt af tillfredsställelsens och be- 
undrans uttryck. 

”Hur kommer det sig till, min söta lagmanska,” frågade 
den unga frun, som liknade drottning Christina, ”att sång- 
gudinnorna äro så många som nio, men gracerna bara tre?” 

”Orsaken är måhända den,” svarade lagmanskan, ”att det 
är mera godt om skön konst häri verlden, än om behag deri,” 
genmälte lagmanskan. : 

Återigen hördes ringklockans silfverljud, och förhänget upp- 
gick att visa den sista tablån. | 

En sval fläkt af heliotrop sväfvade fram mot åskådarne - 
och försatte dem i en mystisk sinnesstämning. 
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Tablån föreställde Tassos grafvård af hvit marmor, och 
Leonora i sörjande ställning, lutad -emot hans urna. 

Öfver taflan utgöt sig en spöklik blå belysning. 

Det var fröken Anna, klädd i hvitt, med en krans af 
förgät-mig-ej kring lockarna, som föreställde Leonora. 

Den blå belysningen gaf åt hennes hvita drägt ett tycke 
af blåhet. 

Värdinnan, hennes tant, kastade en förstulen blick på 
baron Stjernstråle. 

Han undergick en plötslig förvandling, hans blekhet öfver- 
gick nästan i hvitt, de mörka ögonen tycktes fördubblas, han 
tycktes vilja förvandla sig till bara syn, så stirrade han på 
tablån. 

Plötsligt utropade han: ”Evige Gud, de äro två som sörja 
vid grafven!” 

I detsamma ringde klockan, och i bakgrunden af tablåen 
uppgick ett nytt förhänge, och man såg der i en magisk 'half- 
dager Tassos ande, lagerkrönt sväfvande på ett moln uppåt 
himlen. Den blåa belysningen förvandlades till rosenröd, och 
heliotropvällukten efterträddes af döfvande rose. 

”O min Maria, hvarföre uppenbarar du dig i dubbel ge- 
stalt; huru skall jag kunna tyda denna underbara syn,” utbrast 
baronen; ”betyder det att din kärlek efter döden är dubbelt så 
stark, som din kärlek i lifvet... Men hvad ser jag, de båda 
gestalterna sammansmälta till en, till en enda! O Gud, du ser 
på mig med serafisk blick, ja, jag kommer till dina fötter, i 
dina armar!” 

Och med ett häftigt språng störtade baronen upp på sce- 
nen, och förhänget föll bakom honom, och drog honom undan 
de nyfikna gästernas blickar. 

Han ilade fram till Anna, knäföll, fattade hennes hand, 
förde den till sina läppar, och sade: O Maria, o Anna, du är 
hon, hon är du, jag såg hennes ande ingå i dig, och blifva 
ett med dig; o Marianne, så heter du, dubbelt sköna, dubbelt 
älskade, du är min och jag är din.” 

Han reste sig opp, tryckte henne till sitt bröst, och kysste 
henne. 

Hon drog sig icke undan. 

I detsamma framträdde tanten med ett tillfredsställelsens 
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småleende på sina läppar, och sade: ”Kärleken är starkare än 
döden!” 
”Ja, kärleken är starkare än döden,” svarade baronen, ”ty 
kärleken uppstår ur grafven och far till himmelen på salighe- 
tens vingar.” 


Ett halft år derefter var fröken Anna Stjernstråles lyck- 
liga make. Blommorna hade återvändt på hans kinder, lefnads- 
lusten i hans hjerta, inbillningens svala drömbilder, hade för- 
svunnit för den varma verkligheten. Han älskade sin andra 
maka på en gång med all den kärlek, som han egnat sin för- 
sta maka, och tillika med ny, hel, frisk kärlek, henne uteslu- 
tande egnad. Han kunde dock aldrig tagas ur den tron, att 
hans förra maka uppenbarat sig för honom, för att leda honom 
till Anna. Han trodde bestämt, att hennes ande förenat sig 
med Annas, ty han återfann hos Anna alla de himmelska be- 
hag, som så fästat honom vid Maria. Derföre kallar han ännu 
sin nuvarande maka Marie-Anne. 


— 0033 &) C000— 


DAN UVITA 1OSFIR 


Voriders hufvudstad, sjelf en verld för sig, det öfver sina ri- 
kedomar så stolta Paris, eger mera myntadt guld, än någon 
guldgrufva omyntadt, och mera diamanter än kanske hela kej- 
saredömet Brasilien; det eger alla slags skatter och prydnader 
som naturen frambringar och menniskans fruktbara inbillnings- 
kraft uppfunnit, men en prydnad, ett smycke felas henne, den- 
na städernas drottning, det felas henne blommor! 

Lättare kransar hon sin segeromstrålade panna med juve- 
ler, än med orangeblommor och violer. Hon kunde, om hon 
ville, bekläda sin präktiga kyrka, Notre Dame, från grunden än- 
da upp till tinnarne, med bara rubiner, men med rosor har hon 
icke råd. 

Paris har visserligen sin blomstermarknad, den förnäma 
damen köper der den moderna Camellian, blomstervännen fin- 
ner der lätt någon ny färgförändring af Dahlian, grisetten kom- 
mer der någongång åt en liten doftande nejlika, men ack, des- 
sa blommor kunna icke lefva länge, uppammade af konstgjord 
värma, men icke af den himmelska modrens sol, vissna de allt 
för snart, och den som köper dem, eger om några timmar in- 
tet annat än ett bedröfligt blomsterlik. 

Blommorna, de oskyldiga blommorna, kunna icke lefva 
och andas i den luft, som en million menniskor förpesta med 
sin andedrägt. | 
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Likväl finnas uti Paris här och der några oskuldens tem- 
pel, der Floras barn kunna trifvas. Stundom träffar man der- 
före i boudoirerna en ros, hvars glänsande färg påminner om 
den första rodnaden på en ung flickas kind, eller en lilja, så 
skön, som om engelen, hvilken bebådade Maria, brutit den der- 
borta i de himmelska lustgårdarna, eller en Nerium splendens, 
doftande som idealiserad rose; — och en mängd andra af dessa 
sköna och tysta väsenden, som ändå tala så mäktigt och ljuft 
till hjertat, detta halft förglömda språket om kärlek emellan 
menniskorna och naturen. 

Blott de, som sjellva försökt att uppdraga dessa ömtåliga 
varelser kunna endast veta huru mycken sorgfällighet, ja, öm- 
het, som erfordras, om de skola lyckas att uppblomstra i full- 
komlig skönhet. 

Utom de större etablissementer der vexter odlas af Euro- 
peiskt ryktbara örtagårdsmästare, finnas här och der, dock snart 
räknade blumister, hvilka i liten skala, men med så mycket 
större noggrannhet uppfostra blommor, några göra det för sitt 
nöjes skull, men några också för att derigenom bidraga till sitt 
underhåll. 

Af detta sista slag var den stackars fader- och moderlösa 
Pascaline., Uti utbyggnaden framför hennes fönster funnos stun- 
dom så utsökta exemplar af vexter, att man förgäfves sökte 
deras likar hos de yppersta konstträdgårdsmästare. 

En af de sista dagarna i Januari stannade plötsligen ett 
glänsande equipage utanför "den anspråkslösa porten till huset 
der .Pascaline bodde i. en ”cul.de sac” långt bort i en förstad. 

En prydlig äldre dame, och en ung retande flicka, i sin 
knoppningsstund, skyndade upp till: Pascaline. 

”Mademoiselle,” säger damen, ”i öfvermorgon är min dot- 
ters bröllopsdag. Hon vill så gerna ha hvita rosor i sitt svarta 
hår. Men det är så ondt om sådana i år. Flera trädgårdsmä- 
stare, hos hvilka vi. efterfrågat sådana, hafva visat oss till er. 
Mademoiselle, har ni några hvita rosor?” 

”Endast tvenne, madame!” 

”Får jag se dem?” 

Den unga flickan visade de båda damerna :en märkvärdigt 
vacker rosenbuske, på hvars smäckra grenar nickade tvenne half- 
öppna blomsterhufvuden, som framandades sin angenäma vällukt. 
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”Så vackra de äro,” sade marquisinnan jag kan ju få dem?” 

”Bara den ena, fru marquisinna,” svarade Pascaline med 
en halfqväfd suck, ”den andra är redan bortlofvad.” 

”Nåväl, jag får nöja mig med en. Jag betalar den gerna 
hvad ni önskar.” 

”En louisdor, fru marquisinna.” 

”Här är två, söta barn; men skicka mig blomman, så 
snart hon slår ut, till mitt hötel, rue de Lille, N:o 14.” 

Pascaline neg djupt och beledsagade sina förnäma kunder 
utföre trappan. 

”Ack, jag är så glad!” utbrast det stackars barnet, när hon 
återvändt i sin kammare, ”fyratioåtta francs! dermed kan jag 
betala en del af min skuld på hyran, och derigenom kan jag 
beveka min värd att vänta på resten. — O min stackars mam- 
ma, bed den heliga jungfrun, att hon kastar en beskyddande 
blick på mig. 

Och Pascaline vakade hela natten vid ett ljus, upptändt 
till den helga jungfruns ära, och läste alla böner hon kunde, 
— de skönaste sprungo opp ur hennes eget hjerta — för hen- 
nes moders salighet, ty hon hade icke råd att köpa några sjä- 
lamessor för henne. 

Men Gud älskar icke de lejda bedjarena, han mottager 
blott ett upprigtigt hjertas vällukt. 

Det var natten före årsdagen af hennes heligt älskade mo- 
ders död, denna moder, som ingifvit henne kärleken till tven- 
ne väsenden; till hvita rosor och till Gud. 


Under denna natt brunno många dyrbara tårar på hennes 
bleka kind; heliga tärar, ett skuldfritt hjertas ovärderliga dia- 
manter af kärlekens klaraste vatten. Hon återkallade 1 sitt 
minne sin hänsofna moders sista stunder. Hon mindes så hilligt, 
huru dödens dimma ' allt mer och mer lägrade sig öfver den 
dyra moderns ögon, hon hörde, hennes brutna stämma, som för 
sista gången talade för dödliga öron, hviska dessa ord: 

”Pascaline, mitt kära barn, mitt hjertas blomdoft, säg mig:. 
blomma ännu våra hvita rosor?” 

”Ja, mamma!” hade hon 'snyftande: svarat. 

Kära barn, låt mig ännu en gång skåda mina älskade 
hvita rosor!” 
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Och Pascaline bar den hvita rosenbusken till sin moders 
hufvudgärd. 

Och med hvita rosors milda doft kringom sin ande, flydde 
den moderliga själen till det obekanta hemmet öfver stjernorna. 

Men Poscaline kysste de slocknade ögonen och gjorde ett 
heligt löfte att på hvarje årsdag af sin moders död sätta en af 
de hvita rosorna på hennes graf. 

Men när hon denna morgon gick till sin rosenbuske, hade 
den ena af det sköna paret vissnat. 

Blott en enda lefde ännu! 4 

Husegaren inträdde till den stackars flickan och fordrade 
sin hyra. 

”Min goda herre,” snyftade Pascaline, ”jag kan icke be- 
tala nu!” 

”Hvarföre inte, min lilla mamsell,” svarade fordringsegaren 
med ett tvetydigt leende i det han pekade på de båda louis- 
dorerna som lågo på hennes lilla sybord. 

”Di ä inte mina mera, den rosen som jag sålde i går, 
har vissnat i natt.” | 

”Men det är ju en qvar? Hvarföre säljer ni inte den?” 

”Den är redan bortgifven, allt guld, som finnes i verlden 
skulle icke räcka till att återköpa den.” 

”Det är ledsamt det, ty om jag icke får min hyra, så är 
mamsell tvungen att flytta.” 

Stum böjde Pascaline sitt hufvud, till tecken att hon un- 
derkastade sig detta, hellre än att svika sitt löfte till modrens 
graf. 

När den förnäma damen efter en halftimma återkom, för 
att sjelf hämta den betalta rosen, som hon otåligt väntat att 
få sig tillskickad, berättade värden för henne hvad som före- 
varit mellan honom och Pascaline, och att hon just nyss gått 
ut med en hvit ros i sin hand. ”Hon kan icke vara långt 
borta,” tillade han, ”blott hundra steg utom»porten, och hon 
gick till höger.” 

Drifven af omotståndlig nyfikenhet, återvände marquisin- 
nan hastigt till sin vagn, och lät kusken köra efter flickan, till 
dess hon uppnådde den kyrkogård, der hennes moder låg. Der 
gick hon in, knäböjde på den obemärkta grafven, icke kännbar 
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för någon annans blick än en sörjande dotters, och nedsatte den 
hvita rosen på den oprydda torfvan. 


”O min mor!” suckade Pascaline, ”emottag på din döds- 
ag denna blomma, som du älskade, "emottag den, och sänd 
mig en enda ljus blick i denna mörka verld!” 


Sedan böjde hon sina knän, såg uppåt molnen med en 
hastig blick, tillbakatryckte med näsduken de tårar som ville 
springa fram ur hennes: blåa ögon, och skyndade bort med lät- 
tare gång än hon kommit. 

Hon tyckte sig kanhända hafva fått en blick af ljus der- 
ofvanifrån. 

Damen, som osedd varit vittne till detta, kastade sig i sin 
vagn, och gaf fritt lopp åt sin öfversvallande känslas tårar. 


— = == — > > ——— 





När Pascaline återkom till sin lilla kammare, började hon 
att sammanpacka sina saker, för att för alltid lemna sin så 
länge innehafda tillflyktsort. Värden inträdde och frågade med 
mera vänlighet i blicken än någonsin förr: 

— ”Hvyad skall nu bli af, mamsell?” 

— ”Jag får väl taga med mig mina saker?” 

— ”Mamsell behöfver ju inte flytta.” 

— ”Jag kan inte betala hyran.” 

— ”Den är redan betald, goda flicka, den är betald i för- 
skott för tvenne år.” | 

— ”Hvad säger ni?” 

— Rena sanningen, här är qvitto!” 

I detsamma inträdde en livréklädd betjent, som öfver- 
lemnade till henne ett bref, hvilket hon bröt, fann deri en se- 
del på 200 francs och läste följande: 


Mademoiselle! 

Jag har fått veta er hemlighet. Jag vet att den ros, som 
jag önskade för min bruddrägt, pryder nu eder moders oral. 
Haf tack för den sköna glädje ni gifvit mig 1 dag: åsynen af 
en öm dotter, som heligt älskar sin moder. Tillåt mig i denna 
moders namn, meddela er litet af det myckna goda, hvarmed 
Gud begåfvat mig. Neka mig ej denna glädje. Att i dag be- 
gynna mitt äktenskap med en handling, som ärar den barn- 
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sliga kärleken, är en mycket ljufvare fröjd, än att pryda mig 
med de skönaste blommor. 

Också jag har en moder! Hon helsar er och lofvar att 
sörja för er hädanefter, såsom för sitt eget barn, hvilket i dag, 
stolt öfver er, tecknar sig 

eder systerliga vän 
Marie Antoinette de Rohan. 


”O min mor!” utbrast Pascaline, ”det är dig jag har att 
tacka för detta!” 


AH I ee 


VENDELA HEBBE, 
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EN KÄRLEKSIUISTORIE 


TECKNING EFTER NATUREN. 


dee 


I. 


Midsommarnattsynen. 


”Wer es glaubt, dem ist das Heil'ge nah” 
SCHILLER. 


Midsoinstarnattba i Norden har en egen betydelse. Den är 
icke blott den kortaste, ljusaste och skönaste natten på helå 
året, den är tillika rik på mångahanda underbara och hemlig= 
hetsfulla företeelser. Hvem har icke hört omtalas att man den 
natten kan skåda in i framtiden och läsa sina öden såsom i en 
öppen bok? Hört hurusom Alferna dansa till soluppgången och 
klippa löfträden i ängen, hvarföre man stundom påföljande mor- 
gonen ser gröna qvistar strödda kring stammarna; samt buru= 
som man med midsommarnattsdaggen kan få bröd att gäsa? — På ' 
stugutaken sitta då män och qvinnor och höra vid midnattstid 
huru: det stötes och fejas under dem såsom till bröllop — el- 
ler tilläfventyrs begrafning. Åkerrenarna hvimla af gossar och 
flickor som knyta svarta och röda trådar omkring rågstjelkarna 
för att se om sorgen eller glädjen skjuter fortast och frodas 
bäst, hvarefter de sedan godt kunna döma om framtiden skall 
bära dem törne eller rosor. När solen gått i skog slår den 
giftvuxna flickan ägghvita i ett glas fullt af rinnande vatten; 
för att, bland de sväfvande figurerna upptäcka brudpellar eller 
griftehvalf, ringar eller likkistor, friaren eller befriaren. 
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Det var en sådan profetisk juniqväll 18.. Solen sjönk 
Just nu i skog, och speglande sig i de hvälfda fönstren på Jor- 
sals kyrka, strödde sitt sista guld i lindarna derutanföre, hvil- 
ka kastade aftonskuggor, rörliga och lätta öfver de små gröna 
kullarna och bland gråstensvårdarne som prunkade i deras hägn. 
Allt var insvept i tystnad och dunkel. Blott en aflägsen skäl- 
las ljud eller hvysslandet af Hackspiken som äntrade upp och 
ned och hackade i den murkna stammen af en gammal asp, 
samt nu och då ett spadtag af dödgräfvaren, störde tystnaden 
och afbröt enformigheten här. 

”Jag bäddar och bäddar jag,” sade fader Simeon eller så- 
som han ock kallades gamle ”Grällingen” som var sysselsatt att 
kasta upp en graf vid muren. ”Jag bäddar åt andra, få se 
hvem som slutligen bäddar åt mig. Så torrt och galant . . . 
här kan en ligga med all heder och glädje, och ke grofs här 
på de sista tjugo åren; . det är sakertile nn Nu träffade död- 
gräfvaren på en liten ljus kista om 6 qvarters längd. ”Hör 
SE Ellen!” fortfor han till en ung flicka som satt på ringmu- 
ren, ”kom och se, såsom orden skedde till Johannes — det SYy- 
nes mig högst besynnerligt .. . kistan är fullkomligen konsalve- 
rad, och i:orubbat läge, fjäten mot öster, beslag och handtag 
bibehållna.” Han blef änvu: mer förundrad då shån, efter att 
hafva gräft rundt omkring kistan, bände upp locket . . . virket 
var ännu friskt, en stark lukt af fur ångade upp ur grafven, 
och ett klart vatten sköljde öfver dess botten; för öfrigt var 
kistan alldeles tom. Gräflingen brydde fåfängt sin gamla skal- 
le med utredandet af denna gåta, slutligen tog hån.:ön stake, 
vid hvars ena ända ett ämbar var fästadt, och öste dermed upp 
vattnet samt formade derefter den djupa fyrkanten slät och jemn 
som en låda. 

Flickan sprang åter upp på muren och satte sig stillati- 
gande” der. Gubben smålog som han efter slutadt arbete ned- 
satte bladet af spaden i den fuktiga mullen och kastade en för- 
nöjd "blick efter den bortgående; han visste att hon höll mid- 
sommarsvak och att hon icke fick tala efter solnedgången. 

Skymningen utbredde sig mer och mer, trädens grenar 
tycktes sänka sig djupare, och rodnaden ii vester antog en bly- 
grå färg. Foglarna sofvo sin korta nattsömn; endast iden vak- 
samma Silvio smög sakta fram mellan hundlokans finkrusiga 
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blad och hvita dallrande blomklasar, hoppade beställsamt opp 
på jordhögen, troligen för att der nedmylla de ur sin gömma, 
ät dagen och menniskornas blickar förrådda benen. Man säger 
åtminstone att detta är den lilla fogelns värf, 

Många underliga tankar drogo emellertid genom Ellens 
unga hufvud der hon satt på ringmuren: svarta, hvita, röda, 
blå och gröna, dock minst af de svarta; ty ännu vandrade hen- 
nes fot på rosor. 

Den ljumma nattvinden smekte hennes ansigte och hår, 
och lekte i träden uppöfver henne; ögonlocken blefvo tunga 
och bilden af de omgifvande föremålen förmälde sig småningom 
med ovissa drömmars bilder och fantasier. Fönstren på stugan 
framför henne syntes henne som ett par håliga, tindrande ögon, 
och dörren såsom en gapande mun, gräset på taket liknade hår 
på detta gigantiska hufvud. Öfver sjöns spegel rullade hvita 
dimflockar fram . . . nu stego de upp på stranden. Det var 
én underlig skara af hvita män och qvinnor. De närmade sig 
parvis, två och två; männerna redo på hvita hästar. Det lik- 
nade ett brudtåg. Skaran gick tätt förbi kyrkmuren fram mot 
porten. Brudgummen kände Ellen godt igen. Han nickade åt 
henne och kastade en ring och en psalmbok i hennes knä. Rin- 
gen var slät och af guld, och psalmboken purpurröd med vin- 
gade englar nch brinnande hjertan, pressade i silfver på per- 
marna. Der kommo nu sex qvinnor som gingo tätt tillsam- 
mans — det var väl brudtärnorna? — Ellen såg nogare eliter, 
och märkte först nu att allesammans gestalterna voro utan huf- 
vuden och-att de sex buro någonting mellan sig . . . det var 
en bår. Tåget skred genom kyrkporten, fram öfver grafyarna 
och försvann i norr, Ellen spratt upp, såg forskande i sitt knä 
efter boken och ringen. Der lågo blott några murkna trädfli- 
sor: Hackspiken hade börjat sitt dagsverke i aspen uppölver 
henne. Det var nu i dagningen, fogelpositivet åter i gång och 
på sjön syntes inga dimmor mera. Ellen återvände hem, Hela 
midsommarsdagen var hon mulen i hågen, dock vågade hon för 
ingen omtala sin nattliga syn eller dröm, och ingen frågade 
henne heller derom; ty man visste väl att gastarna svårt häm- 
nades -på den som förrådde dylika saker. Efterhand bortblek- 
nade minnet af detta äfventyr. Ellen hade också icke skäl att 
vara melancholisk.  Gräflingen var ansedd för en välbehållen 
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man, och Ellen för den fagraste flickan på 20 mils omkrets; 
detta visste alla ungersvenner, bättre och sämre i hela orten, 
men ingen var dock, till sitt hjertas plåga, derom så fullt och 
fast öfvertygad som Sven Elofson i Högdala, ende son och ega- 
re till nämnde hemman med inventarier och gröda, som det 
gick och stod. vd 

Sven var en högvext yngling med mörka, trovärdiga ögon, 
och frisk hy. Stilla till lynnet, varmhjertad, öppen och pålitlig 
till karaktären, älskades han af alla i församlingen och mer än 
en moder med giltvuxna döttrar tillställde extra gästabud vid 
läsförhör och andra högtidliga tillfällen enkom för att få bjuda 
Högdalasonen och lägga ut sina krokar för honom. Mer än en 
friare hade fått korgen, mer än en tärna hade gråtit sig blek 
för hans skull, men ingen kunde anklaga honom derlar, ty han 
hade aldrig lagt tu strå i kors för att vinna en flickas hjerta; 
han visste icke, stackars beskedliga Sven, att detta just är rät- 
ta sättet alt vinna dem alla! En fanns dock för hvilken han 
glad ville hafva gifvit sitt unga lif, och bon .. 

Grällingen var, som sagdt, dödgräfvare i Jorsals församling, 
Ingen må dock tro att det var en vanlig dödgräfvare, som stod 
till hands när helst församlingsboarna icke sjellne oittade gräfva 
ned sina döda, som, i all stillhet och ödmjukhet redde döds- 
kammaren till, och sedan gästen flyttat in, lade torftaket på, 
tillslöt kyrkogårdsporten och aflägsnade sig. Visst icke. Gräf- 
lingen var församlingens allt-i-allom: han var de friskas råd- 
gilvare, de sjukas nattvakt, han svepte de döda och utsatte ti- 
den för begraflningsceremonien, eller om han icke hann att va- 
ra med om och öfverallt, kom han ändå och synade liket in- 
nan locket skrufvades till. Ingen ärade högre de döda än han, 
man kunde säga att han var de hänsofnas genius: om någon 
dog med en ring på sin hand eller ett smycke om sin hals, 
tillät haa aldrig ”att dessa aftogos: ”det vore att begå helge- 
rån,” sade den hedöönnanner: Ja, han gick så långt att han 
aldrig tålte att se en graf illa sammanlagd. Då ref han upp 
den nattetid till roten, fyllde den åter sjelf, packade jorden till 
med sina stora trädskor, hvälfde omsorgsfullt kullen och torf- 
lade den sedan med egen hand, Också såg man aldrig, när” 
eller fjerran vackrare och bättre formade draften än på Jorsals 
kyrkogård: de sjönko heller icke så hastigt, eller: så mycket 
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som andra grafvar. Han lefde i enklingsstånd, och hade sim 
vackra dotter hemma hos sig jemte en gammal piga som pas- 
sade upp dem båda; ty han ville icke att Ellen skulle befatta 
sig med de gröfre hushållsbestyren. De bebodde ett Itet gul- 
måladt hus beläget på sjöstranden midt för kyrkan. Detta hus 
hade trenne rum, ett större och tvenne mindre s$. k. framkam- 
rar, hvaraf den ena beboddes af Ellen och den andra var Gräl- 
lingens embetsrum, dit sällan någon vågade inträda, aldrig utan 
på hans serskilda tillstånd. Såsom prinsessan Melusina, stängde 
han sig inne der hvarje lördagsafton, och det var icke rådligt 
att då störa honom. Hvad han egentligen företog sig derinne, 
visste ingen: somliga trodde att den gamle dödgräfvaren hade 
besök af andar, somliga åter att han sysselsatte sig med andakts- 
öfningar, hellst han sällan eller aldrig var i tillfälle att åhöra 
gudstjensten i kyrkan, emedan han, jemte dödgräfvare- älven 
bestridde orgeltramparetjensten, den han, till allas fromma och 
belåtenhet förrättade helt och hållet efter gamla ortodoxa sko- 
lan. Han var en afejord fiende till det geschwinta sätt hvar- 
på gudstjensten i sednare tider utfördes. Det förökade tempot 
i choralmusiken, de förkortade predikningarne samt öfverhufvud 
till den brådska hvarmed de kyrkliga förrättningarne i allmän- 
het expedierades, hvarföre det, såsom han sjelf berättade, of- 
tast hände. att han ännu ”trampade på trona,” då församlingen 
redan sjöng utgångspsalmen; att han trampade på predikan, från 
början till slut, var en känd sak, och en så inrotad vana, att 
hvarken presten eller klockaren kunde derifrån afvänja honom, 
Åtskilliga af sockneboarna, och deribland Ellens friare, menade 
att gubben, då han så der var innestängd på sitt embetsrum, 
helt enkelt räknade pengar och skötte om sina egodelar som 
han hade fördolda någonstädes under tilljorna eller: mellan pa= 
nelet. Ingen kunde dock med visshet afgöra hvad den gamle 
förehade. 

Bland Ellens många beundrare var ock en ung dräng; 
Wille Vestgöthe kallad, eller såsom några spefoglar ock titu- 
ferade honom Baron Påse, dermed gisslapde på en gång hans 
sturskhet och hans handtverk. Wille var en ljuslagd, smalbent 
ungdom, som alltid någon del af året vistades inom Jörsals för- 
samling, der han, snart sagdt hos hvarje åbo, betraktades såsom 
barn i huset. Wille valsade utmärkt väl, vällde ögonen upp 
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emot taket och kastade undan luggen med en egen högtidlig 
gest som de andra icke kunde göra efter. Han skref också 
vers och anlitades beständigt af alla hjertnupna ungersvenner 
och tärnor, vid namns- och födelsedagar samt dessutom vid 
grilte- och giftetillfällen, och skulle på grund af dessa: sina 
gålvor hafva stått sig ganska slätt om han lefvat i kung Carl 
den XI:s tid, hvilken förbjöd dylika kompositioner. Att man 
vid sådana tillfällen ofta skrifver ”sju för tu” är någonting 
ganska vanligt och äfven under vissa vilkor tillbörligt, men 
Wille skref äfven y för u, hvilket åter var en liten egendom- 
lighet den han tillegnat sig och medfört från fädernebygden. 
An författade han några vackra rim ”till en Ven från en yng- 
domssuster,” än någon skämtsam ”påskbjydning,” än åter ett 
”Skallebref till den Hylda,” hvarvid syntes att det sistnämnda, 
eller. erotiska qvädet var hans fors. Så skref han till Ellen på 
hennes födelsedag ett märkeligt stycke i den vägen. Efter en 
imledning på prosa, deruti han talar om hennes ”dugd och prud- 
nad, om syckar och förtjysning,” fattar honom inspirationen: 


”Vällkomen dura dag med hela nordens fröjd! 
Då all natyrens vidd ypplifvas yr sin dvala, 
Och flyndran i sitt djyp och Dyfvan i sin höjd, 
Och Sursan yti ängden om Ellens durkan tala, 
AIP stjernor med sin glans, sjelf solen med sin” strålar, 
Som täcka ögon din, så ljyfligt intet prålar; 
Och måst” natyren sjelf af kärlek varitt fyll 
När hon så ädelt ting har verkat utaf myll. 


Jag blugs, min Ven, att jag har dristat 

Med denna plompa sanning bru 

En ädel rådnad i din hu; 

Men när jag Rynan ristat, 

Så är jag nöjd i tysen år. 

La fine. Slutt.” 

Lägger man så härtill, att Ellens födelsedag inföll i December 
månad, så måste man ännu mer beundra den dristiga flygt hans 
sängmö tar. Oaktadt dessa poetiska gåfvor och konstförfarenhe- 
ter, kunde dock Ellen aldrig rätt lida Wille. Det hände sig 
till och med att en gång då de bade tvistat med hvarandra, 
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och Wille till försoningsoffer dristade skänka Ellen en både 
vacker och ”durbar halsdyk,” hon helt simpelt surfvade den 
tillhopa och kastade den på elden midt för hans ”åsun.” Detta 
kunde Wille knappt någonsin rigtigt förlåta, hellst det skedde 
i Svens närvaro, som icke kunde låta bli att draga på mun- 
nen dervid. Allmänna tron var emellertid, att Gräfllingen gyn- 
nade Wille framför hans medtäflare Sven, hellst den förre stun- 
dom gjort gubben ”presanter, än af vesttuger, än af piphyfven” 
och annat smått, samt var honom behjelplig att klistra belgar- 
na då dessa gingo sönder... hvilket ofta hände i anseende till 
den nit hvarmed de anlitades ...vid hvilka tillfällen Wille äf- 
ven släppte till skinnet. Med säkerhet visste dock ingen oub- 
bens tankar hvarken i detta eller andra mål. 


I. 
Omkring Spisen. 
”De som: fått uppfostran och blifvit 
undervisade borde lära oss huru äfven 
vi skulle kunna vara glada och roa 
oss utan skam oeh ånger.” 
Sven ELoESON. 

Det var en afton på sensommarn, Simeon och hans vän- 
ner suto i stugan vid en till hälften nedbrunnen brasa. Reg- 
net föll i tunga droppar mot fönsterrutorna och vinden ryckte 
i de gamkta blyfogningarna. Mer än vanligt tyst och sluten 
satt gamle Sven och tittade på de glimrande kolen i spiseln. 
Ellen fästade nu och då en orolig blick på det mörka fönstret. 
Sven stod vid murstöttan, lutade hufvudet mot sin -högra arm, 
som hvilade på spiskransen. Hans ögon följde med ett mörkt 
uttryck rigtningen af Ellens blickar, hvilka, då de funno Sig 
ertappade, hastigt sänktes mot golfvet. 

”Hvad var det J sade om lindormen för godt, Dodi, när 
jag kom i dörren?” sporde slutligen Wille, afbrytande den all- 
männa tystnaden. 

”Jo,” svarade gamla Dorothea, som nu likasom de andra 
satt sysslolös vid söndagsbrasan; ”jag sade att inom församlin- 
gen finns bestämdt en lindormsslägt, och det rätt på Stjerne- 
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stads egor, ty i min farfarsfars tid var det en sådan oräknelig 
mängd af ormar, att man måste söka hjelp för dem och kalla 
hit en klok som kunde säga upp dem. Han åtog sig ock att 
göra slut på hela familjan, och lät tända eld på en stor rishög 
1 ängen, ”A J nu blankt säkra på att det inte finns någon 
lindorm med i trakten?” frågade försvärjaren; då svure de och 
förpligtade sig på att ingen sådan fanns i hela gestriktet, när 
han öfvertygat sig härom, kröp han upp i ett träd och börja- 
de försvärjningen . .. Då kommo de klängandes i ljungen, som- 
liga tjocka som ålar och 3 alnar långa, andra pappliga som: fjä- 
rillar och gulöriga, andra kol-ellanste röda och med etterblå- 
sor i munnen; men alla så fingo de: lof krypa in i elden, De 
hväste så att det hördes tre fjerdingsväg långt, och ettern frä- 
ste på glöden. Kopparormen sprang i stycken af ilska, hes- 
pingen blåste upp sig så att han vardt rund som ett klot, 
och huggormen qvidde och vred sig; men det halp intet, de 
måste i elden; när midt upp uti kalaset lindormen kom slän- 
gandes ... då blef försvärjaren hvit i synen som ett kläde och 
han vardt tvungen att stiga ned ur trädet och släpa sig i el- 
den med de andra...” 

”Hvar var du i går afton?” frågade Sven, i det han oför- 
märkt lutade sig ned till Ellen, samt fäste sina allvarsamma, 
men ändå milda ögon på hennes. 

Ellen spratt till: ”hvar jag var?” upprepade hon sakta och 
i frågande ton. Sven nickade, såsom väntade han på svar, men 
då detta dröjde, tillade han varnande: ”akta dig för lindormen!” 

Ellen rodnade starkt, kastade en harmsen blick på Sven 
och vände sig tvärt till Wille, Hon lade sin hand vänligt på 
hans arm och sade: ”du brukar vara glader och förståndig Wil+ 
le, hitta på något att fördrifva tiden med i qväll.” 

”Javasserratricken!” ropade Wille, smickrad af Ellens ovan- 
liga vänlighet, gick derpå bort till sin påse, der han ref bland 
tyger ock sjalar tills han fick rätt på ett litet fyrkantigt kny- 
te, ombundit med en gul sitsnäsduk. Här bland löskragar och 
kravatter framtog han några hopvikva papper af åtskillig färg 
och storlek. Dodi lade ett par furuträn på glöden och lågan 
lefde ånyo upp, klar och sprakande. 

”Om slaget vid Narva,” läste nu Wille, ”Herr Peder han 
drömde en dröm om en natt, etc.” 
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”Nenej, det der är ju bara spetakel, hela visan,” sade Do- 
di, ”låt oss höra något annat!” 

”Wrangel och Leyonhufvud.” ”O du käcka Leyonhufvud, 
vär du till Carlskrona gick, etc.” 

”Nejnejnej! inte sådant! låt oss höra någonting nytt, det 
der är ju gammalt som gatan.” 

”Allt om en ogudaktig krukomakare 'uti Sweitz och sta- 
den Mähren, hvilken hade fem styfbarn dem han gaf hunde- 
namn —" 

”Jesters!” 

”Med mera faseligt som i. sjelfva visan omtalas:” 

”Hörer till J christne goda, 
Du qvinna och du man 
Hvad posten oss bebådar 
Ifrån det Tyska land, 

Som nog 1 sanning är, 

I Sweitzerland det skedde 
Som elterföljer här:” 

”Nog, kära Wille du,” afbröt Ellen med en otålig åtbörd; 
”det der är en dummer visa, kära du.” 

”Nå så ha vi här en tidning, som jag tagit med mig från 
Stockholm — öfverskriften är borta, men det är detsamma; 
den är 1 allt fall pin färsk.” 

”Läs om Döda i hufvudstaden och landsorten,” bad Gräf- 
lingen och Wille gjorde så. 

”Nu om hagelskadorna,” yrkade Dodi. 

”Vänta vi ha ångfartugen; och Ytrikes Nuheterna först.” 

”Ajsa'n! hvem vill höra på tocket slarf?” ropade DPodi 
förargad. 

”Om Tyrkiet: —" 

”Inte ett ord om hedningar och hundturkar!” förbehöll 
sig Dodi. 

”England . ... lilla. prensässans, döpelse. —" 

”Fy strunt! hvad angår det oss?” 

”Barbariet —” 

”Usch! Ingenting om Ryssen heller, det är sagdt!” 

”Rom FOLKIA 

”Om Påfven kanske, som menniskorna : falla ned för och 
kyssa på toffeln? — det duger inte för två stylver.” 
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”Nu kommer Tidningsreveljen — 

”Asch! gå förbr'et!” 

”Rättegångs- och Polissaker —” 

”Kåvall förbi!... Dä” vill vi inte höra heller. En blir 
så förhärdader till kropp och själ af sådant, att en tycker att 
ett mord inte betyder mera, än om far der tar sig en pris 
snus, eller om jag slår ibjäl en fluga.” 

Nu ögnade Wille sista sidan: ”Mazyrka-kappe-tuger, Tu- 
ska äpplen, kruddpepar — snys — Jydarnas konung al Så — 
Satan —” 

”Jesters!l . . . hvad säger du pojke? skrifver den med, nu 
för tiden?” 

”Christelig Huskatt, Blommorna vid väggen, Ytflugter på 
Hofvet och Tranärtsharpan —” 

”Hvad är det för godt, du Wille?” 

”Åh det är en visbok eller sådant ... och sen så är der 
fura tiggareanångser, nej, låt mig se, sex: ”Bödelsbacken, Orm- 
saltare- och Kattrakaregränd, Komötet, Rackarebacken och Katt- 
vadet — 

”Ja, ä dä” en tidning, dä”? utropade Dodi förtretad. ”Hvad 
skall en ärlig bonde ta sig till med en sådan, dä” vill jag ba- 
ra veta. Ska” en inte orka lefva till den dag en kan få sig 
en försvarlig tidning, eller annan läsning som kan passa för 
oss stackare? — När en har arbetat dagen om, så att det ver- 
ker i knoterna och sätter sig de långa vinterqvällarne vid bra- 
san ...en ä skam till sägandes både sömnig och trötter... då 
skall en sitta der och snurra och spinna, eller ock såsom kar- 
larna få göra, tälga på en träbit sina fem långa timmar, det 
är med nöd en kan hålla ögonen uppe.” 

”Då snyrrar J inte på flitigt, Dodi,” menade Wille. 

”Om en spinner så skäfver'a ryka om fingra', så kan det 
ändå hitta på att bli tråkigt i längden, skall jag säga Baron. 
Han och hans gelikar, de roa sig med annat om qvällarna.” 

”Ja, vi läsa Biblen, vi!” 

”Hur det går med läsningen, det må Gud veta, men nog 
hör man harrarna sjunga ibland så taket lyfter sig på hållstu- 
ga. — Det är en skam,” fortfor Dodi ifrigt, ”vi ha så myc- 
ket med prester i ländet, och så mycket böcker skrifvas och 
så många möten och komerser och ändå ska inte en fattig 
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bonde vära god till att få sig någonting klokt och vackert att 
läsa, så att han kan med tiden bli ett grand klokare och bät- 
re än sina oxar som han sällskapar med dagen om.” 

”Hvad ska” bönderna med sådan läsning, de ha ju Bibeln?” 
sade åter Wille. 

”Dodi har rätt,” medlade nu Sven saktmodigt. ”Någon 
förströelse mäste en vällan ha. Om barnet är aldrig så allvar- 
samt, så åstundar det ändå att leka ibland, och vi ska” ju vara 
såsom barn. Vi store barn behöfva också roa oss, och jag 
tänker att våra herrar och husbönder och allt förnämt folk äf- 
ven roa sig, fast det sker på ett vackrare och bättre sätt än 
vi andra; men så borde de, som fått uppfostran och blifvit 
upplysta, lära oss huru äfven vi skulle kunna vara glada och 
roa oss utan skam och ånger.” 

Nu drog Gräflingen föraktligt på munnen - = ”Herrar, 
husbönder och sådant förnämt folk ...” mumlade han, ”jo dö” 
ä” just rätta kolejet, dä!” 

”Sven talar som en prest,” sade Dodi. 

”Som en risdagsman,” menade Wille; ”men han glömmer 
att J ha” bibeln.” 

Ellen såg sorgset på Svens ärliga och fromma ansigte, 
och vände sig suckande bort. ; 

”Dymhyfvyd!” sade Dodi mellan tänderna, nickade åt 
Baron, åt hvilken detta var tilldrucket, samt knackade harmsen 
med vedträdet mot spishällen. 


IV. 
Förmaket. 
— En Olymp är salen, 


Evigt fylld af Hebe guldpokalen, 
Blott en saga qgvalen. 


STAGNELIUS: 


Det var vid thétimman. Lyst af det milda skenet från 
en lampa satt grefvinnan Albin och bläddrade 1 en af Boz” 
nyaste romaner. På bordet framför henne lågo åtskilliga dyr- 
bara planchverk, modejournaler och musikalier. Från angrän- 
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sande salong hördes tonerna af ett piano, accompagneradt af en 
skön mansröst. Det var en Skottsk romance från Stuartarnes 
tid: den bekanta ljuffiga melodien tll ”Charlie is my darling.” 
På den brokiga mjuka golfmattan satt en flicka och lekte med 
en stor hvit fogel. 

”Taci, Carissima mia — cosi, stia quieta!” sade den hila 
flickan och strök smekande den oroliga togeln, samt sökte att 
qvarhålla honom på sin arm: ”Se tu gridi, sard bravata!” Fo- 
geln var synbarligen distrait. Han lade hufvudet än åt ena, 
än åt andra sidan: och blickade med det klotrunda ögat upp- 
märksamt bortåt den öppna dörren, hvarifrån musiken kom: 
Nu sköt han upp den höga fjäderkammen på sin hjessa tillika 
med ett par ylviga polissonger och klef dristigt nägra steg utåt 
gollvet samt uppgaf derunder en följd af sträfva starka ljud: 
”Vieni Caeadora, cattiva, du skriker så att du kan väcka upp de 
döda” — ropade flickan otåligt, i det hon sträckte ut sin hand 
mot fogeln, som efter ett kort besinnande, samt med tillhjelp ab 
sin stora krokiga näbb, åter spatserade uppåt den sammetsfina 
armen, satte sina svarta fötter på den runda mjellhvita skuldran 
samt svängde sig ledigt opp bland lockarna på flickans hufvud; 
här utförde han en serie af dessa så egna, föjligt behändiga 
rörelser som karakterisera dessa djur och som med skäl för= 
värfvat dem namn af fogelslägtets. apor. 

Flickan började att storskratta, hvaraf fogeln blef ännu 
mera upprymd. Åter sköt han upp panachen och polisongerna 
och började conversera så öfverljudt och uthålligt, att flickan 
måste hålla för sina öron och sångaren kom af sig derinne, 
och nödgades sluta, just som ”Charlie, my darling” kom till 
”the Town” och skulle mottagas af stadens döttrar. En ung 
man syntes nu i den öppna förmaksdörren. Det var en smidig 
och vacker gestalt med en viss abandon, eller hellre vild grace 
i sina rörelser, och med en lika rikedom af svart hår, som 
den förutnämnda flickan. Atskilliga drag i hans ansigte tydde 
ock på nära slägtskap mellan dem båda. 

”När tänker du resa?” frågade grefvinnan i en släpande, 
klanglös ton, i det hon långsamt bortlade sköldpaddsknifven 
och tillslöt boken. 

”Omkring den 15:de, jag måste vara i E. vid slutet af 
månaden,” svarade unga grefven, tll hvilken frågan var ställd. 
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”En sådan resa midt i vintern!” yttrade grefvinnan efter 
en stunds mogen öfverläggning. Vi hafva här, på eget beråd, 
fogat ett utropningstecken till frasen, eburu det icke fanns nå- 
oot tecken till utrop i sjelfva tonen. hvarmed den uttalades. 
Vi gjorde så, emedan vi fruktade att läsaren eljest, på orund 
af det ofullständiga i sjelfva uttrycket, möjligen kunnat förmo- 
da, det eftersattsen blifvit uteglömd. Men sådant är icke för- 
hållandet. Hade: här varit fråga om en resa för grefvinnan 
sjelf, kunde man med visshet antaga att orden faliit sig an- 
norlunda och strofen fått sin tillbörliga eftersatts och kanske 
utropningstecken med, men som nu det gällde en annan per- 
sons resa, kunde ofvanstående uttryck icke betraktas annorlun- 
da än såsom en anmärkning i förbigående öfver andra menni- 
skors dumhet (jemförd med hennes egen vishet), på hvilken 
hon hade haft och dagligen och stundligen hade: de 'oveder- 
sägligaste bevis, ehuru hon sällan nedlät sig att tala derom. 

Att unga grefven uttydde hennes ord på det naturhgaste 
och vackraste sättet, det antydes af hans svar. 

”Åh, för en karl är en sådan resa ingen ting... vore det 
bara icke så svårt att lemna hemmet!” 

Grefvinnan upplyfte sina trötta ögonlock och såg med en 
half blick och en fjerdedels” undran på sin son, men misströ- 
stande om att någonsin kunna utreda ordalag af så invecklad 
beskaffenhet, lät hon ämnet falla. 


Den tystnad som härpå följde hade nu, för hennes del, 
gerna kunnat ostörd fortfara hela den qvällen och några af de 
påföljande dagarna, om icke grefve Albin efter en stunds lör- 
lopp afbrutit .den med förfrågan, huruvida brefvet var färdigt 
till grefven hennes man, hvartill hon nödgades svara ett söm- 
nigt ”jaa,” men härmed var också conversationen slut. Imman 
från théköket hvirflade mellan vaxljusen på divansbordet gent 
emot, och grefvinnan och hennes emma rullades dit. 


Lilla flickan hade emedlertid ledsnat vid leken med caca- 
doran, och roade sig i stället. med planucherna på bordet. Hon 
betraktade med serdeles uppbyggelse en vignette, föreställande 
den gazeklädda Charlotta Grisi och Perrot, dem hon trodde 
vara Eva och Adäm i paradiset.  Cacadoran satt åter på sin 
ställning, synbarligen spekulerande' på ett passande tillfälle att 
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voltigera ned i unga grefvens hufvud, hvilken gick fram och 
åter på golfvet, tätt förbi henne. 

Unga grefven befann sig i den kinkiga belägenhet, att det 
praktiska förnuftets urvisare visade rakt åt motsatt håll mot 
dem på hans hjertas spelur.  Fåfängt bemödade han sig om 
att förmå de båda urverken att. correspondera, han justerade 
och justerade, men de voro och förblefvo oefterrättliga. Uret 
i hans bröst gick beständigt för fort, det i hans hufvud drog 
sig beständigt efter. Han hade velat gilva mycket, om han 
haft någon likasinnad varelse att nu förtro sig till och rådgöra 
med, men dertill syntes ingen den ringaste utsigt för handen. 
Hans syster var för ung och barnslig ännu, att kunna invigas 
till förtrogen i affaires des coeur, hans fru mor deremot alltför 
gammal; icke så mycket till åren, som icke snarare till känslor- 
na, hvilka hos henne troligen aldrig räknat någon ungdom. 

Likasom gräset stundom gror friskare och yppigare i den 
kalla stenens skugga, än på den högländta slätten, der den be- 
ständiga solvärmen hejdar dess vextkraft och till och med för- 
torkar det, så händer ock att menniskans känslor stundom ut- 
veckla och bibehålla sig friskare och starkare i lidandets och 
nödens skugga, än 1 medgångens och lyckans solsken. Hade 
grefve Albin icke varit ett af dessa verldens smekbarn, som 
framfladdrat sitt hela Hf bland nöjen och förströelser, och så- 
lunda vant sig att slösa med sina känslor, och att så till sä- 
gandes 1 helt små portioner strö ut sitt väsens blomdoft öfver 
de tusende små bländfagra ting, som man på den stora verlds- 
marknaden exponerar och som man der gifvit namn af skönt, 
skulle han nu, då det nyckfulla ödet stod till reds att med 
frikostig hand räcka honom sin bästa gåfva, icke tvekat att 
med tacksamt hjerta mottaga densamma. 

Men klockan slog nu 11, och den häftiga hjertklappning 
och den skyndsamhet, hvarmed han grep sin hatt och störtade 
ut, vittnade dock att det offer han gick att bringa åt fördo- 
mens makter, icke verkställdes utan starka inre strider, hvar- 
vid det unga hjertat skulle komma att svårt blöda. 
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I Skogen. 
”Jeg klynger mig 
Hel ängstelig 
Min Ven! till dig; 
Kys varm min mund 
I Nattens stund!” 


Curist. WINTHER. 


Det var afton, en dunkel, sval höstafton. Blekt och klart 
samm månklotet i luftens blåa 'haf; och nattvinden susade i 
orantopparna. Ett skummande vattenfall kastade sina glänsande 
perlor i gröngräset, och någon: enslig nattfogel klagade i djupet 
af skogen. På en bänk under några högresta hänggranar satt 
en man, insvept i en kappa. Hans blick var oroligt rigtad 
mot en grupp af trän, mellan hvilka en smal gångstig slingra- 
de sig, men som snart förlorade sig i det villande månskenet, 
bland skuggor af trädstammar och smärre klippstycken. 

Nu hördes på något afstånd några melankoliska toner, de 
ljödo närmare och närmare. Det var en enkel kärleksvisa, icke 
al de aldraälsta, men deras närmaste efterträdare: samma ve- 
modiga och djupa anda, samma enkla och ljufva tongångar, 
men med mindre sammanhållning, soliditet och klarhet än man 
finner hos de gamla äkta, hvarföre de sednare kunna kallas en 
reminiscence eller ett echo af de förra. Detta var den bekanta: 


”Det roar mig i lunden att vara, 

Der högt jag min kärestas namn ropar ut, 
Der bergen och skogarna mig svara; 

Mitt hjerta det älskar att höra dess ljud!” 

Det låg ett eget romantiskt behag i denna sång, någon- 
ting svärmiskt och sällsamt dunkelt, så olikt annan vanlig sång, 
som det spelande glada bjertgula solljuset en sommardag lik- 
nar det blåaktiga, högtidliga och mystiska sken som månan 
gjuter öfver naturen en höstnatt. En lätt skepnad rörde sig 
mellan träden och närmade sig grangrottan. 

”Är du ändtligen här?” ropade mannen i kappan emot den 
kommande och drog henne ned på soffan bredvid sig...” att 
låta mig vänta så, denna sista qväll!” fortfor han i en ton midt 
emellan öm glädje och förebråelse och i det han syepte en flik 
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af den vida kappan omkring henne, för att skydda henne mot 
nattkylan. Långsamt lyfte flickan den fina bleka pannan upp 
mot honom och såg honom sorgset i ögonen: ”jag ville gråta 
ut, så att jag kunde vara glad hos dig, men jag gråter nu h- 
kasom derhemma ... du är hård mot mig Albin!” 

”Nej Ellen, men jag kan icke handla annorlunda +... z 

”O, om du höll af mig, så for du nu icke från mig och 
lemnade mig allena ätt sörja mig till döds ... du kunde det 
icke — du toge mig med dig öfver allt, till verldens ända les 

”Jag kan, jag bör, jag får icke vara så egennyttig, hvad 
skulle din gamle far säga?” 

”Han skulle tacka dig, han vill min lycka.” 

”Och mina föräldrar, Ellen?” 

”De vilja ju din lycka; och är det icke den största lycka 
att beständigt få vara hos den man älskar?” 

”O, de känna icke dig, Ellen!” 

”Nå, de kunna ju då icke hafva någonting emot mig; jag 
vet rätt väl att jag icke har lärt mig ett och annat som du 
och din syster kunna ... men det är ju ingen tid förliden, jag 
är blott sexton år, jag kan ju lära hvad du åstundar + + Jag 
vill arbeta natt och dag . .. låt mig se...” och hon räknade 
på fingrarna ”ett fremmande språk, det lär jag mig nog i det 
fremmande landet; rita och brodera ...åh, det är ingen omöj- 
lighet, sjunga, det kan jag redan, det har du sjelf sagt . .. att 
kläda mig väl och vackert, det är allsingen konst, när jag 
först har något att kläda mig med... älskvärd, det måste jag 
ju vara i mig sjelf, efter som du håller af Mig... 

Albin log åt den barnsliga flickans tal. ”Ack Ellen, g0- 
da sköna Ellen, jag måste vara upprigtig mot dig... men hur 
skall jag kunna vara det så att du förstår mig? ser du, det 
gilves en hel hop fördomar... hos vissa klasser . .. de anse sig 
>. .de inbilla sig ...de rika tro...nej jag kan inte!” 

”Tala ut! ah, jag förstår! de rika, sade du . . . jag för- 
står nog; men när man håller af hvarandra innerligen af hjer- 
tat, så finns ingen fattigdom!” 

”I sjelfva verket icke . . . men det gifves ock en hel hop 
andra fördomar . .. tillex. olikhet i stånd . . . förstår du mig 
Ellen 103 6907 

”Nej, det förstår jag icke.” 
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”Det är skilnad emellan menniskor . . +” 

”Åh, det förstår jag, den ena är ond, och den andra är 
god, men jag vill blifva god, hör du, jag vill arbeta af alla 
krafter derpå, och du skall hjelpa mig.” 

Albin slöt det menlösa barnet, genom hvars mun sannin- 
gen kom så enkel men ändå så majestätlig — ömt till sitt 
hjerta . . . ”O, detta är ändå icke nog!” sade han sorgset; 
ty det smärtade honom att mnödgas kasta en skugga in bland 
hennes ljusa tankar. 

”Icke nog? hvad är det då för olikheter du talar om? 
när det icke är skilnaden mellan rik och fattig, mellan god och 
ond?” frågade flickan. 

”Skilnaden . .. mellan . .. höga och låga..-” 

Bedröfvad såg dödgräfvarens dotter på den talande och be- 
mödade sig förgäfves att följa hans tankegång eller fatta hans 
ord då han började att förklara sina satser. Han begick det 
så förståndigt och grannlaga som möjligt. Ellen log stilla, och 
hennes stora mörka ögon voro fästade på tornspiran som glim- 
made mellan skogstopparne i månskenet. 

Hon tänkte på ”vallekullan” som konungen bjöd sin hand 
och halfva rike, sin kungakrona, sin yngste broder och slut- 
ligen sig sjelf för det hon skulle qväda en liten visa för ho- 
nom, och sjöng icke hon (Ellen) lika bra som vallekullan?” 
— Än mjölnarens dotter Ingalill” som stod vid den ”tunga qvarn 
och mol”, fäste icke en konungason henne med guldringar tre, 
tog henne i sin famn och gaf henne drottningenamn? andra 
exempel, både bland hedna och christna konungasöner, att 
förtiga. 

Grefve Albins ord gingo derföre förlorade. Ellen kunde 
icke fatta, ännu mindre tillämpa deras betydelse. Hon befann 
sig i denna sinnesbelägenhet, då de andliga krafterna konsen- 
trerat sig kring ett enda föremål från hvilket de icke förmå 
lösrycka sig, för att med tillräcklig sans och intensitet omfatta 
äfven andra, för ögonblicket mindre vigtiga saker. Om ett 
starkt ljus hålles tätt fram för våra Ögon, skola vi endast dun- 
kelt urskilja de föremål som befinna sig omkring oss emedan 
vår synkraft förbländas. Sålunda hade Ellens hela inre varelse, 
alla hennes andeliga förmögenheter samlat sig kring ett enda 
föremål kärleken, och kunde derföre icke dela sig åt andra 
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håll. Så händer det ock, att en djup och mäktig känsla, som 
har någonting himmelskt och odödligt uti sig, alltid lyfter men- 
niskan "ett stycke från jorden, och låter henne skåda lifvet i 
förklarad gestalt. - Derföre glömde Ellen nu alla de fördomar, 
alla; de konste gjorda hinder som lågo mellan henne och hennes 
önskningars mål. 

”Jag finner, att jag har mycket att lära”, sade hon slut- 
ligen suckande: ”ty, — du måste förlåta min okunnighet — 
det der förstår jag icke. Jag tänker blott, att om jag finge 
vara hos dig, så skulle jag ingenting mera begära1 denna verl- 
den, och ingen skulle deraf förnärmas eller lida ... men 
efter det icke så kan vara... tänka på dig det kan ingen för- 
mena mig, det vill jag göra både natt och dag tills du kom- 
mer vå ot 

”Tack Ellen!” sade Albin, och beseglande löftet tog han 
farväl. -”Nästa höst, när gräset gulnar och löfven falla, möter 
jag dig här!” och han lemnade den gråtande flickan ensam bland 
de mörka granarna. Ellen gick fram till klippan, och lät de 
svala vattendropparna stänka på hufvud och ansigte. 

”Akta dig för ELindormen!” ljöd det uppöfver henne ... 
Flon såg hastigt dit, hvarifrån ljudet kom, och på branten af 
berget såg hon en mörk gestalt lutad mot en bössa men som 
försvann i nattens mörker. ; 


VI. 
Likplundraren. 


Bedröfvad , matt och förgråten vände Ellen slutligen hem, 
Det var mörkt i stugan och hon gick genast till ett af sido- 
rummen och kastade sig utmattad på sängen. Försänkt 1 sak- 
nadsfulla drömmerier märkte hon ej att föremålen omkring hen- 
ne vore henne helt och hållet fremmande. Nattkylan, vakan- 
det och det myckna gråtandet hade vållat henne en lindrig feber. 
Hon hade legat så, ungefärligen en timma i ett halft vaket, 
halft sofvande tillstånd, då tyckte hon att golfvet rörde sig och 
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alt rummet i hast blef helt ljust. En fallucka öppnades och 
gamle gräflingen reste sig upp såsom en vålnad ur jorden. Han 
höll ett skrin på sina armar, hvilket han försigtigt nedsatte på 
bordet framlör sig. 

Han såg sig spejande omkring i rummet, satte sig deref- 
ter på en stol framför sin skatt och öppnade locket, ett fynd 
af strålande guld och ädelstenar mötte hennes blickar. 

”Gamla gråtröjan, skallingen, gräflingen ...” började nu 
Simon, med en på en gång hånfull och förnöjd mine ”han 
har inte ställt det så dumt för sig här i verlden, kanske! : 
andra äflas att låta sina talanger synas, att lysa med hvad de 
äro eller icke äro! ... de galne! hur mycket klokare att-göm= 
ma sig, alt icke synas, men verka i tysthet, nå sitt mälIv ov 
tysthet ... jag herrskar öfver mitt nattliga rike i tysthet, min 
brud heter Döden och med henne fick jag all min rikedom, | 
tysthet, på andra sidan hafvet firade vi vårt silfverbröllop, 1 
Stockholm firade vi vårt guldbröllop och om lyckan är god, 
fira vi här, inom några år, vårt diamantbröllop — i tysthet. 
Detta var ett ståtligt fynd,” fortfor han i det han triumferan- 
de upplyfte en masif guldkrona — ”men det kostade mig ock 
mycken möda att förvärfva det ... Se hur det glöder och 
perlorna tillra som stelnade dröppar på min hand, jag fick den 
i en kyrka, sent en vinternatt. - Månan sken in på grafstenar- 
na, jag följde honom genom fönstret, ty dörren var händelse- 
vis stängd. Men då jag skulle gå tillbaka kunde jag omöjheat 
komma dit upp igen. Jag fattade då 1 en jernring, lyfte upp 
en lucka i gollvet, och sökte efter en passande kista, slutligen 
valde jag en med ett blodrödt hjerta till fotplåt, den reste jag 
upp mot muren, så steg jag först på en stolkarm, derefter midt 
på det blodröda hjertat, men kistan var murken och brakade 
sönder under mina fötter — då hörde jag Skratten bakom mig 
— men jag var den tiden ferm och vig som en olycka, fatta- 
de derföre i fönstergallret och klängde mig upp i nischen, samt 
hoppade ut i den mjuka snön. Påföljande söndagen efterlyste 
man kyrktjufven och jag trampade som vanligt beljorna till kun- 
görelsen . .. ha! ha! Kronbrudarna ha blifvit färre sedan dess, 
men annars går verlden sin jemna gång, och ingen har det 
ringaste ondt utafet, det jag vet ... Här är en ring med en 
purpurröd almand ... den fick jag, af en ung flicka, fick el- 
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ler tog, det är detsamma; hon behöfde den icke mera; i dö- 
den är man trogen ändå, — och detta porträtt infattat i ro- 
senröda amethister, det tog ... nej, fick jag äfven af henne, 
porträtter och rosenröda stenar behöfver man icke när man sof- 
ver ... och denna orm af guld med ögon af Perusk smaragd . .. 
se hur de spela i gult... hur de blinka! den satt tätt slin- 
grad om en qvinnas arm... jag som alltid är medlidsam, jag 
tog den bort, styggen!... här ett kors af opal ... hvem förer 
kors med på den färden? här en dolk med brillanteradt fäste, 
den skänktes mig af en ung krigare då han tagit afsked ur tjen- 
sten, han fick en åkomma, den unga mannen, hans arm dom- 
nade ... denna bröstnål af äkta diamant, klar som en tår ... 
den erhöll jag af ett litet barn, ... den unnades mig gerna, 
ty hvad skola barn med lektyg, då de gå att sofva? Menni- 
skorna hafva alla varit goda mot mig... nå, jag har väl ock- 
så gjort dem några små tjenster tillbaka: hos somliga har jag 
vakat, andra har jag svept, åt mången har jag bäddat, och torf- 
lagt taken på deras hus; men så hafva de varit tacksamma och 
..» tystlåtna ... de skryta icke, de pocka icke, de förråda 
icke ... Gamle gräflingen har många vänner — i jorden, och 
skatter äfvenledes ... men han skryter hvarken af det ena el- 
ler andra; ... när uret börjar sakta sig, när man icke mera 
orkar arbeta och samla ... då reder man sig ett beqvämt bo, 
här, eller i ett annat land, lika mycket... men ännu är tiden 
icke inne, ännu kan Sim sköta spaden och ännu skall han 
hjelpa mången till vägs. Och diamantbröllopet ...!” 

Åter ögnade han, med tindrande blickar sin skatt, tillslöt, 
derpå locket samt gick till falluckan. Ellen, som under tiden 
vaknat till fullt -medvetande och instinktmessigt fattade den fa- 
ra hon lopp, ifall hon blefve upptäckt, hade besinning nog att, 
medan gubben ännu var i källaren för att gömma sitt skrin, 
bereda sig tillfälle att fly ur rummet. Försigtigt undandrog 
hon sänggardinen, steg upp och ilade med tysta steg öfver golf- 
vet, och ut genom den lätt tillslutna dörren, den hon helt sak- 


ta drog igen efter sig, och lyckades sålunda komma ut lika 
obemärkt som hon kommit in. 
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VIL 


Vännen. 


 ”Kärleken liksom vreden är en kort galenskap.” 
MACKAY. 

Följande dagen var Ellen ovanligt blek, och de mörka 
ögonens glans var skymd nu af en tår, nu af en dyster skug- 
ga af sorg. Hon satt på soffan vid fönstret och blickade nt, 
der bortom skogen tinnarna af Stjernestads slottskapell fram- 
skymtade. Emellanåt sänktes hennes blick på ett öppet bref 
som låg framför henne, dock synbarligen utan att hon fästade 
någon uppmärksamhet dervid. Brefvet var från Wille West- 

göthe som nu var utsocknes, det lydde som följer: 


”Från den same till Den Sama!” 


”Cypidå med sitt blås sin koger och sin båge 
Måst lära utaf dig sin tärand” eld och låge; 
Hans skäckar ingen lyst, hans hjyl ha” ingen farrt 
När du dig vänder bårt och ej vill gifva kraft. 
Din åtbörd och ditt tal, din yppsun och ditt löje 
För mången är ett qval, för mången ock ett nöje. 
Ty hvad är mera pyst än dig ogynstig se, 
Och hvad är mera lyst än se dig glader le. 


Jag blugs, min Ven, att jag har dristat 
Med denna plompa sanning bru 
En ädel rådnad i din hu; 
Men när jag Rynan ristat, 
Så är jag nöjd i tysen år! 
La fine. Slytt. 
Skrifvitt i min osunliga hudda bakom bergen.” 


Mot aftonen kom Sven in, och satte sig på soffan midtför 
Ellen. Han betraktade henne under tystnad en stund, derefter 
tog han hennes båda händer i sina. ”Ellen,” sade han ömt, 
och den på en gång starka och försynta känsla hvaraf han var 
lifvad, gaf åt hans uttryck och ordalag, denna finhet och detta 
behag, som man tror att blott den civilicerade menniskan kan 
tillegna sig. ”Mina tankar ha länge varit mörka och bittra, och 
mitt sinne har förhärdat sig . . . jag har förföljt dig såsom en 
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skugga och bedröfvat och förtörnat dig med mina ord... du 
vet nog hvarföre ... men nu är du olycklig, och jag kan icke 
längre vara bitter ... nu äro mina tankar milda som lam och 
mitt hjerta blöder när jag ser dig så blek och  förgråten . . . 
tänk icke mera på det jag förr bedt dig om... jag vet att du 
hörer ... en annan till... jag vet att det är för honom du 
sörjer ... men gråt icke, Ellen, jag vill hjelpa dig... önskar 
du veta om honom... jag skaffar dig underrättelser när hellst 
du vill, gråt blott icke så mycket! ...” 

Ellen såg forskande på Svens vackra ansigte, der känslans 
fordna något veka och blödiga uttryck undanträngts af ett drag 
af kraft och allvar, som länte det ett förnyadt behag. Den 
blick, hvarmed han mötte hennes, -var på en gång öm och sta- 
dig, och hans röst var fast när han yttrade: 

”Du behöfver icke vara skygg för mig ... du vet att jag 
menar dig ärligt ...skall jag gå till Stjernestad ?” 

Ellen såg ned och teg, stora tårar föllo på Svens hard. 

Dagen derpå var en söndag. Ellen träffade Sven på kyrko- 
backen. De talades vid en stund. De stodo båda två vid mu- 
ren der Ellen hållit midsommarsvak. Hon tänkte på sin syn, 
på ringen och boken som Sven gifvit henne. och Sven stod der 
nu så full af aktning med hatten i hand framför henne, och 
solen sken vänlig på hans bottenärliga ansigte, och han log så 
godt, men ändå så vemodigt, när hon räckte honom hauden. 
Inom sig tänkte hon måhända i denna stund, att det var stor 
synd om honom, att han skulle gå och sörja bort sin ungdom 
för hennes skull. Sven vände sig litet bort och helsade från 
Stjernestad, och nu togo med ens alla hennes tankar ett an- 
nat lopp. 

Hur egoistisk är icke stundom kärleken! . . . men Ellen 
märkte ej förr att hennes lifliga frågor qvalde Svens hjerta, än 
hon hejdade deras fart. 

Så fortfor Sven under den långa, sorgliga vintren, att med 
en sjelfförsakelse utan like, bringa Ellen underrättelse om Albin. 
Men Sven led mera än Ellen anade, slutiigen kunde hon dock 
icke undgå att märka den förändring, som den inre striden ver- 
kade på hans lynne, helsa och utseende. 

”Detta går icke an längre,” sade hon en dag; ”du går och 
förtär dig sjelf, tills du blir som en skugga. Det går icke an, 
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Sven, du skall bjuda till att vända dina tankar åt ett annat 
håll; du som kan hålla af en så af hjertans grund, du skall 
lätt bli afbållen igen...” 

”Hålla af .. . hvad hjelper det?” afbröt Sven hastigt, och 
mot sin vilja med någon bitterhet; ”om en hölle af så att en 
med glädje ville utgjuta sitt rödaste hjerteblod, så gagnade det 
till intet: ju innerligare man håller af, ju hårdare blir man till- 
bakastött ... men det lönar icke att tala om.” 

Ellen undrade öfver sig sjelf, och kunde icke begripa, hvad 
som föregick med henne. Var icke Sven både god och vacker 
och så huld mot henne. Han tänkte aldrig på sig sjelf eller 
på hvad han led, blott på huru han skulle kunna trösta och 
glädja henne; och ändå, ändå! . . . hur kom det sig att hans 
kärlek föreföll henne så motbjudande, ja, nästan besvärade och 
förtörnade henne? Och Albin deremot, huru annorlunda! En 
sådan outsäglig fröjd som genombäfvade henne då hans blick 
mötte hennes, eller hans röst träffade hennes öra, en sådan 
längtan när hon var skild från honom; och han, hvad gjorde 
väl han för alt behaga henne ... var han icke nyckfull, poc- 
kande, stundom liknöjd, lemnade han henne icke så sorglöst 
der under granarne vid vattenfallet, utan att sedan skänka hen- 
ne en enda helsning, som visade att hon var ihågkommen! 
Huru förklara detta! 

Ett år bade förflutit på detta sätt, och Sven medförde en 
dag den underrättelsen, att den unga grefven återväntades hem. 
Sven anlitade all sin sjellbeherrskning, för att ståndaktigt kun- 
na bära Ellens glädje vid emottagandet af detta budskap, och 
han svigtade icke, men ett förteg han, nemligen att grefven 
icke väntades ensam. 


VIII. 
Hemkomstölet. 


" ”Lad sengstes, lad grede, lad vente hvo vil! 
Alt er den ikke hjemme, min hu staaer til. 
Herz. 
Fyra serskilda gånger hade den vexlande naturen omklädt 
sig, sedan Albin tog farväl af Ellen i skogen. Den hade al- 
lagt sin hvita vinterdrägt och i stället hängt den ljusgröna flors- 
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slöjan öfver sina yppiga axlar, och åter bytt denna ut mot den 
smaragdfärgade sammetsroben som var hennes galadrägt, och nu 
sednast iklädt sig den brokiga guld- och purpurfransade höst- 
klädningen. Unga Grefven hade hemkommit till Stjernestad och 
redan rastat der omkring två veckor, utan att Ellen ännu sett 
en skymt af honom. Hvarje morgon hade hon med klappan- 
de hjerta satt sig vid det lilla gårdsfönstret, samt sedan, när 
aftonen kom, gått till vattenfallet, der gräset längesen var gul- 
nadt och löfven längesen fallit af, och hvarje natt hade hon 
tillbragt i en bedragen väntans smärtfulla tankar. Dessa sista 
åtta dagar hade äfven Sven uteblifvit, han som hittills så 
troget delat och äfven mildrat hennes bekymmer. Hvad skul- 
le hon tänka härom? 

En afton satt hon åter vid gårdsfönstret försänkt i qval- 
fulla tankar. För första gången knotade hon i sitt hjerta öf- 
ver Albin och anklagade honom för hans köld och glömska. 
Tårar, bittra, ymniga, rullade ned på hennes kinder. Hon blic- 
kade på den mörka jorden, som nu var så tom och liflös. Det 
tycktes henne tungt att lefva. Hon såg på kyrkan, den fred- 
liga inhägnaden, der var så lugnt och qvalfritt, och det syntes 
henne lättare att dö. Nu inträdde Sven. Han helsade och 
gick fram, satte sig på brädsoffan bredvid henne, och, såsom 
förra gången, tog hennes händer i sina. ”Du gråter igen, El- 
len!” sade han med öm deltagande röst; ”men du skall icke 
kosta några tårar på honom mera ... Gud vet om han förtje- 
nar det!” 

”Jag vet,” hviskade Ellen, ”de äro alla trolösa!” 

”Alla?” eftersade Sven och såg tveksamt på henne. 


”Albin är trolös . . . far är trolös . . . ju innerligare man 
håller af, ju hårdare stötes man tillbaka!” 

”Ja, det händer,” sade Sven svårmodigt...”men mig har 
du icke hållit af så innerligt, jag stöter dig icke heller ifrån 
mig . . . jag ville gerna dö för att hjelpa dig . . . men se der 
bortom skogen hur fönstren glimma på Stjernestad!” 

Ellen spratt till. ”Jag ser,” sade hon bäfvande . ..”men 
jag vet icke... dina ord förskräcka mig . ... hvarför glimma 
fönstren så i qväll?” 


”Se icke på fönstren, Ellen, ..lägg ditt hufvud mot min 
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axel...de fira ett hemkomstöl... nej, darra icke så ... det är 
ju brukligt när någon varit borta...” 

”Ja, det är brukligt... tack skall du ha, Sven!...han har 
då icke kommit ensam ?” 

Sven teg, 

”Jag visste det nog, Sven; men jag har icke velat oroa 
dig dermed. I morgon skall du tala om allt för mig ...i 
qväll är jag så trött, men i morgon, hör du Sven, i morgon ?” 

Med ett undergifvet leende lade hon sin hand på Svens 
hufvud till afsked och gick in till sig. | 

Sven fann henne lugnare och förståndigare än han vågat 
hoppas, och lemnade derföre stugan med lättare hjerta än han 
dit inträdt, och tog vägen hemåt. 

Han hade knappt hunnit utom gårdsporten, förrän Ellen 
äter gick ut i stugan, hon smög sig spejande fram till fönstret. 
Oaktadt det var temligen mörkt upptäckte hon snart Svens för- 
svinnande gestalt på strandvägen. Hon såg att han flera gån- 
ger stannade och vände sig om, troligen för att lyssna om allt 
förblef tyst. Ändtligen försvann han alldeles bland träden. El- 
len aflyftade helt sakta dörrklinkan och gick ut. Guldkantade 
moln flögo snabbt på himlen och månan gled fram ur skogen. -: 
Ellen tog vägen mot Stjernestad. En fuktig vind susade ge- 
nom de höga nakna alleerna och tunga vattendroppar nedföllo 
på hennes hufvud. Hon hade hunnit till trädgårdsporten och 
öppnade densamma; breda ljusränder föllo från de höghvälfda 
fönstren öfver Gullriset och Georginerna på terrassen. Vestibu- 
lerna voro upplysta och den guldsmidda betjeningen hvimlade 
mellan pelarna. Ellen blandade sig obemärkt med en mängd 
åskådare” från godset, som stodo packade vid de öppna salongs- 
dörrarna. Det var en dimma för hennes ögon. Musiken stor- 
made . . . vaxljusen flämtade i kronor och kandelabrar, juveler - 
gnistrade, siden och gazer fladdrade . .. parfymer doftade, ca- 
melier och myrten...hvem sväfvar der, helt nära förbi hen- 
ne . . . han i ordensdrägten, med det svarta håret och blixtran- 
de mörka ögonen? .. . och hvem är hon i ljusblåa sidenkläd- 
ningen och med gula eternellerna i det blonda håret? se huru 
ömt de blicka på hvarandra ... de förlora takten ... förvilla sig 
»» » NU stanna de midtför de öppna salongsdörrarna . . . en se- 
kund mötas Ellens ögon af Albins . . . han märker henne... 
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men han fortfar att tala med sin sköna partner, hon fortfar att 
stödja sig mot hans arm... Ellen pressar sjalen hårdt mot sin 
mun och drar sig vacklande tillbaka. Som ett jagadt rådjur 
med pilen i sitt hjerta, flyende söker svalka mot det brännan- 
de dödsqvalet, och slutligen sjunker ned till jorden och trycker 
blödande barmen mot det fuktiga gräset, så ilade Ellen ångest- 
fullt framåt på den mörka stigen, beständigt framåt, under det 
att allt blodet trängde sig kring hjertat. Vid vattenfallet hej- 
dade hon ett ögonblick sin gång. Hon lutade sitt hufvud un- 
der en framskjutande vattenstråle, och lät det iskalla vattnet 
störta ned öfver det värkande bröstet .. . hon skyndade vidare 
långs stranden vid den ormande strömmen. Allt bredare och 
bredare blef denna, allt flera stjernor upptog den i sin famn, 
och nu förekom det henne som stode hon plötsligt åter vid 
den stora danssalen ... der brunno de tusentals ljusen som 
nyss . .. och hon i blåa sidenklädningen och med de dunkla 
korallerna om armen vinkade henne till sig: 
”Kom, kom sköna jungfru, hvem vänten J på? 

För Eder jag bäddat de bolstrarna blå.” 

Ellen kände sig så matt, så trött, hufvudet värkte och 
hjertat orkade icke slå mera. Hon lutade sig och sjönk sakta 
ned i de svällande bolstrarna, mot skumhvita kudden med dall- 
rande spetsarna, och drog det vågiga sparlakanet igen om sig .-.- 


— 20 JC00r— 


STOCKHOLM. HörBERGSKA BOKTRYCKERIET, 1846. 
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